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Moller House, Adolf Loos, 1927, Vienna, Austria / ©Fabrizio Carraro
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Protekdesign® è più di un’idea abitativa. È un concept fluido e dinamico, nato per ridefinire 
l’esperienza dello spazio domestico. Un linguaggio nuovo, per spazi che connettono.

Protekdesign® is more than an approach to living. It is a fluid, dynamic concept, created to 
redefine the experience of the domestic sphere. A new language for spaces that connect.
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Uno scenario connesso e integrato Transizioni fluide che creano continuità tra le funzioni

Protekdesign® introduce un nuovo modo di concepire gli interni: niente più divisioni rigide, ma una suddivisione dinamica degli ambiti funzionali, dove i 
confini si sfumano in favore della continuità.
Ogni elemento è pensato per dialogare con il contesto, creando una forte integrazione tra architettura e interior design. Non più due mondi separati, ma un 
unico linguaggio progettuale. Un’architettura totale, dove ogni dettaglio - dai materiali ai sistemi di arredo - contribuisce a costruire un’esperienza abitativa 
coerente e immersiva.

Protekdesign® presents a new way of conceiving interiors: no more rigid divisions, but a dynamic subdivision into functional areas, where boundaries fade 
into continuity. Every element is designed to interact with its setting, closely integrating architecture and interior design as no longer two separate worlds, 
but a single design language. All-encompassing architecture, where every detail - from materials to furniture - contributes to the creation of a coherent and 
immersive living experience.

Con Protekdesign®, lo spazio prende forma in modo fluido e dinamico. Varchi, passaggi e transizioni si adattano alle esigenze di ogni ambiente della casa, 
trasformandosi in elementi distintivi del progetto. La separazione funzionale non interrompe il dialogo tra i luoghi: al contrario, ogni soluzione valorizza la 
connessione visiva e la continuità spaziale, in perfetto equilibrio tra architettura e interior design.

With Protekdesign®, space becomes fluid and dynamic. Doorways, passageways and openings adapt to the needs of each room, becoming distinctive 
elements of the design. Separate functions do not interrupt the dialogue between spaces: on the contrary, every solution enhances visual connection and 
spatial continuity, striking a perfect balance between architecture and interior design.

A connected, integrated scenario Smooth transitions for continuity of functions
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Ogni apertura diventa occasione per stabilire una relazione specifica: il passaggio può essere traguardabile, integrato nelle pareti, fuso con la boiserie, 

oppure trasformarsi in elemento scorrevole che ridefinisce la soglia tra un luogo e l’altro, creando una narrazione continua tra architettura, funzione e 

abitare. 

Every opening is an opportunity to establish a specific relationship: doors can be visible, built into walls, combined with panelling, or become sliding elements 

that redefine the threshold between one area and the next, creating a continuous narrative between architecture, function and living.

Relazioni che prendono forma in ogni apertura

Relationships in every opening
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Nella scelta di una porta, le finiture, la matericità 
dei singoli elementi e la sensazione tattile di ogni 
transizione hanno la stessa importanza della 
tipologia di apertura. Per Protekdesign® questi 
aspetti rappresentano ingredienti fondamentali 
e imprescindibili per individuare la soluzione più 
corretta. Da qui nasce la selezione delle finiture 
intesa come moodboard materico: uno strumento 
di sintesi visiva che raccoglie suggestioni, 
materiali, cromie e texture per definire l’identità di 
un progetto. Non un semplice collage estetico, ma 
un linguaggio progettuale capace di trasformare 
concetti astratti in una visione concreta e 
condivisa.

In the choice of a door, the finishes and materials 
of individual components and the tactile sensation 
of each opening are as important as the type of 
door itself. For Protekdesign®, these aspects are 
essential, and key to identifying the most suitable 
solution. This underlies the selection of finishes, 
seen as a mood board of materials: a visual tool 
that brings together ideas, materials, colours 
and textures to establish the project’s identity. 
Not merely an aesthetic collage, but a design 
language that can turn abstract ideas into a 
shared concrete vision.

La porta come 
equilibrio 
tra tipologia, finiture 
e matericità

The door: a balance of 
model, finish and material
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Casa La Scala, Vittoriano Viganò, 1955-58, San Felice del Benaco, Italia / ©ofHouses
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Linear®

In un’epoca in cui gli spazi richiedono armonia visiva, precisione e libertà creativa, nasce Linear®: una nuova idea di porta che ridefinisce il rapporto con 
la parete. Scorrevole o a battente, Linear® si integra alla superficie muraria fino a scomparire, oppure diventa un segno distintivo di design. Discreta nella 
presenza, impeccabile nella funzione, esalta la continuità e la purezza delle linee, trasformando la percezione dello spazio. Linear® non si limita a chiudere: 
interpreta, valorizza, rende unico ogni ambiente. È la sintesi di estetica e funzionalità, dove la tecnologia incontra l’arte del progetto. 

Today’s spaces demand visual harmony, precision and creative freedom, and this gives rise to Linear®, a new door concept that redefines the relationship 

with the wall. Sliding or hinged, Linear® can disappear into the surface or become a distinctive design feature. Discreet in appearance, impeccable in 

function, it showcases continuity and purity of line, transforming the perception of space. Linear® does not merely enclose: it interprets, enhances and makes 

every room unique. A synthesis of aesthetics and functionality where technology meets the art of design.

Casa La Scala, Vittoriano Viganò, 1955-58, San Felice del Benaco, Italia / ©Arnout Fonck
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 Adattabilità senza compromessi. Che si tratti di un ambiente residenziale 
minimalista, di un ufficio direzionale o di un contesto ricettivo di prestigio, Linear® si 

adatta a ogni progetto con naturalezza.

Uncompromising adaptability. Whether it's a minimalist living space, an executive 
office or a prestigious hospitality venue, Linear® blends effortlessly into any project.
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LINEAR

PORTE BATTENTI

HINGED DOORS
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Fifty

Fifty nasce con l’obiettivo di coniugare estetica minimale, solidità strutturale e tecnologia costruttiva avanzata. Il suo pannello da 50 mm di spessore non è 

solo un dettaglio tecnico, ma il cuore del progetto: garantisce stabilità, robustezza e una sensazione di solidità unica al tatto e alla vista. La porta si integra 

perfettamente alla parete, lasciando che siano gli spazi e la luce a parlare, senza interruzioni visive. 

Fifty si adatta a contesti abitativi e professionali di grande pregio, trasformando ogni apertura in un segno distintivo. 

Fifty was born to combine minimalist aesthetics, structural solidity and advanced construction technology. Its 50mm-thick panel is no mere technical detail, 

but the core of the project, guaranteeing stability, robustness and unique visual and tactile solidity. The door integrates perfectly with the wall, allowing space 

and light to speak for themselves, uninterrupted. Fifty is ideal for high-end residential and professional settings, where it turns every opening into a distinctive 

feature.

Anta: Finitura parete

Telaio: Fifty

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Wall finish

Frame: Fifty

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2700 
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Con Fifty, la parete diventa un’unica superficie 

armoniosa e la porta si trasforma in un gesto 

architettonico di eleganza assoluta.

With Fifty, the wall becomes a single harmonious 

surface and the door is an architectural choice of 

supreme elegance.

Anta: Finitura parete

Telaio: Fifty

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Wall finish

Frame: Fifty

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2700 
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Anta: Laminato Porfido Naturale

Telaio: Fifty

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Porfido Naturale

Frame: Fifty

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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Una porta che non si limita a chiudere un vano, 

ma che ridefinisce il concetto stesso di spazio e 

continuità.

A door that not only encloses a room, but 

rewrites the very concepts of space and 

continuity.

Anta: Finitura parete

Telaio: Fifty

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Wall finish

Frame: Fifty

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2700 
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Fifty Pro

Fifty Pro arricchisce la gamma Fifty con un telaio in alluminio anodizzato a spessore maggiorato, che coniuga un’estetica rinnovata con la massima 
rapidità e semplicità di installazione. La speciale sezione del telaio garantisce una rigidità superiore, valorizza ogni dettaglio della finitura e definisce con 
precisione l’imbotte del vano di passaggio. È disponibile per pareti finite da 100, 125 e 150 mm, sia in cartongesso sia in muratura.

Fifty Pro enriches the Fifty range with a thicker anodised aluminium frame, combining renewed aesthetics with maximum speed and ease of installation. The 

special cross-section ensures superior rigidity, enhances every detail of the finish and gives precise definition to the opening. It is available for finished panels 

of 100, 125 and 150 mm, in either plasterboard or masonry.
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Anta: Laccato Grigio Vernice

Telaio: Fifty Pro

Maniglia: Monza - Nero

Cerniera: Nero

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Lacquered Grigio Vernice

Frame: Fifty Pro

Handle: Monza - Black

Hinge: Black

Dimensions: 800 x 2700 
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Fifty Pro è la scelta ideale per chi cerca qualità, 

design e affidabilità in un unico prodotto.

Fifty Pro is the ideal choice for anyone seeking 

quality, design and reliability in a single 

product.

Anta: Laccato Grigio Vernice

Telaio: Fifty Pro

Maniglia: Monza - Nero

Cerniera: Nero

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Lacquered Grigio Vernice

Frame: Fifty Pro

Handle: Monza - Black

Hinge: Black

Dimensions: 800 x 2700 
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Non ci sono compartimenti rigidi, ma transizioni fluide che creano continuità tra le 

funzioni. Lo spazio si modella intorno ai gesti, alle esigenze, ai ritmi quotidiani.

No rigid compartments, only fluid transitions that create continuity between functions. 

Space is shaped by movement, needs and daily rhythms.

Torre delle Ombre, Le Corbusier, 1957, Chandigarh, India / ©Roberto Conte
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Fifty Pro: design e solidità in un solo gesto.

Fifty Pro: design and solidity in a single solution.

Anta: Laccato Grigio Vernice

Telaio: Fifty Pro

Maniglia: Monza - Nero

Cerniera: Nero

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Lacquered Grigio Vernice

Frame: Fifty Pro

Handle: Monza - Black

Hinge: Black                       

Dimensions: 800 x 2700 
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Reversa 44

Reversa 44 è la porta poliedrica di Protekdesign®, progettata per essere reversibile e universale. La sua logica costruttiva nasce da un’idea semplice 
e precisa: offrire al progettista un prodotto versatile, minimale e adatto a qualsiasi contesto. Il telaio in alluminio anodizzato consente di configurare 
liberamente tutti i sensi di apertura e si integra facilmente con pareti in cartongesso o muratura. I sistemi di posa sono studiati per garantire rapidità 
e precisione di installazione. Reversa 44 garantisce la massima libertà esecutiva, consentendo di affrontare e gestire con semplicità anche eventuali 
modifiche o variazioni in corso d’opera.

Reversa 44 is Protekdesign®’s multipurpose door, designed to be reversible and universal. Its construction is underpinned by a simple, precise idea: to offer 
designers a versatile, minimalist product suitable for any setting. The anodised aluminium frame allows configuration for opening in any direction and 
seamless integration in plasterboard or masonry. The installation system is designed to ensure quick and precise fitting. Reversa 44 guarantees maximum 
freedom of action, with easy management of any modifications during installation.
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Anta: Laminato Bianco Decò

Telaio: Reversa 44

Maniglia: Monza - Nero

Cerniera: Nero

Dimensioni: 800 x 2100 

Door: Laminate Bianco Decò

Frame: Reversa 44

Handle: Monza - Black

Hinge: Black

Dimensions: 800 x 2100 
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Assemblea Nazionale del Bangladesh, Louis Kahn, 1961-82, Dacca, Bangladesh / ©Naquib Hossain

Anta: Laminato Bianco Decò
Telaio: Reversa 44
Maniglia: Monza - Nero
Cerniera: Nero
Dimensioni: 800 x 2100 

Door: Laminate Bianco Decò
Frame: Reversa 44
Handle: Monza - Black
Hinge: Black
Dimensions: 800 x 2100 
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Anta: Laminato Bianco Decò

Telaio: Reversa 44

Maniglia: Monza - Cromo satinato

Cerniera: Cromo satinato

Dimensioni: 800 x 2100 

Door: Laminate Bianco Decò

Frame: Reversa 44

Handle: Monza - Satin chrome

Hinge: Satin chrome

Dimensions: 800 x 2100 
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Un telaio, infinite configurazioni.

One frame, endless solutions.

Anta: Laminato Bianco Decò

Telaio: Reversa 44

Maniglia: Monza - Cromo satinato

Cerniera: Cromo satinato

Dimensioni: 800 x 2100 

Door: Laminate Bianco Decò

Frame: Reversa 44

Handle: Monza - Satin chrome

Hinge: Satin chrome

Dimensions: 800 x 2100 
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LINEAR

PORTE SCORREVOLI

SLIDING DOORS
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Linear® Scorrevole

Scorrevole è la porta interno muro di Linear®, realizzata con il controtelaio brevettato Protekdesign®, privo di stipiti e cornici coprifilo. Questa soluzione 
consente all’anta scorrevole di integrarsi perfettamente con la parete, garantendo continuità estetica e una totale armonia con i modelli a battente della 
collezione Linear®. Il suo minimalismo contribuisce a creare spazi fluidi e leggeri, mettendo in comunicazione gli ambienti senza l’ingombro dell’anta né la 
presenza dello stipite.

Scorrevole is the flush internal door from the Linear® collection, made with the patented Protekdesign® pocket frame, without jambs or covering profiles. 
This solution allows the sliding door to blend perfectly with the wall, ensuring aesthetic continuity and harmony with the hinged models in the Linear® 
collection. Its minimalism helps to create spaces that are light and fluid, connecting rooms without the visual obstruction of the door or jamb.
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Anta: Laccato Porcellana

Controtelaio: Linear®

Maniglia: Como - Cromo satinato

Dimensioni: 700 x 2400 

Door: Porcellana lacquered

Pocket Frame: Linear®

Handle: Como - Satin chrome

Dimensions: 700 x 2400
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La guida a doppio livello consente una facile 
installazione e regolazione degli accessori 

anche dopo la posa del controtelaio.

The dual-level track allows easy installation 

and adjustment of accessories even after 

the pocket frame has been installed.

Anta: Laccato Porcellana
Controtelaio: Linear®
Maniglia: Como - Cromo satinato
Dimensioni: 700 x 2400 

Door: Porcellana lacquered
Pocket Frame: Linear®
Handle: Como - Satin chrome
Dimensions: 700 x 2400





62 63

A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 L

IN
E

A
R

Anta: Laminato Luserna Nero

Controtelaio: Linear®

Maniglia: Como - Nero

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Luserna Nero

Pocket Frame: Linear®

Handle: Como - Black

Dimensions: 800 x 2400 
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Il controtelaio Protekdesign® è progettato per 
pareti divisorie interne sia in intonaco sia in 
cartongesso, ed è disponibile in diverse dimensioni, 
nelle versioni ad anta singola e doppia.

The Protekdesign® pocket frame is designed for 
interior partition walls in both plaster and drywall, 
and is available in various sizes, and in single and 
double versions.

Anta: Laccato Porcellana
Controtelaio: Linear®

Maniglia: Como - Cromo satinato
Dimensioni: 700 x 2400 

Door: Porcellana lacquered
Pocket Frame: Linear®

Handle: Como - Satin chrome
Dimensions: 700 x 2400
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FiloSoffitto

La ricerca di Protekdesign® nel creare ambienti dalle linee pulite, minimali ed essenziali ha portato alla nascita di FiloSoffitto, un innovativo telaio in 
alluminio per porte scorrevoli. La sua particolarità consiste nell’integrazione del traverso superiore a filo del controsoffitto, senza soluzione di continuità. 
In questo modo, il binario scompare nel controsoffitto, creando una continuità visiva perfetta tra i plafoni quando la porta è aperta, trasmettendo una 
sensazione di totale integrazione tra gli ambienti collegati dal passaggio.

Protekdesign®’s quest to create spaces that are clean, minimalist and uncluttered led to the creation of FiloSoffitto, an innovative aluminium frame for sliding 
doors. Its unique feature is the installation of the upper crossbeam flush with the false ceiling, without any visible joints. The track disappears into the ceiling, 
creating perfect visual continuity between ceilings when the door is open, and seamless integration between the rooms on either side.
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Anta: Laminato Grigio Alpaca

Controtelaio: FiloSoffitto

Maniglia: Como - Testa di moro

Dimensioni: 700 x 2700 

Door: Laminate Grigio Alpaca

Pocket Frame: FiloSoffitto

Handle: Como - Dark brown

Dimensions: 700 x 2700
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FiloSoffitto permette di mantenere la superficie del soffitto 

perfettamente uniforme anche in presenza di attraversamenti, 

eliminando le tradizionali separazioni e creando un effetto di 

continuità visiva che amplifica la percezione di ordine e armonia 

nello spazio.

FiloSoffitto allows a perfectly uniform ceiling surface to be 

maintained even between different rooms, eliminating traditional 

divisions and creating a visual continuity that amplifies the 

perception of order and harmony.

Anta: Laminato Grigio Alpaca

Controtelaio: FiloSoffitto

Maniglia: Como - Testa di moro

Dimensioni: 700 x 2700 

Door: Laminate Grigio Alpaca

Pocket Frame: FiloSoffitto

Handle: Como - Dark brown

Dimensions: 700 x 2700
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Con FiloSoffitto gli attraversamenti diventano invisibili: i 

plafoni risultano complanari e senza interruzioni, creando 

un effetto di continuità armonica e pulizia estetica.

With FiloSoffitto, divisions become invisible; ceilings 

are perfectly flush and uninterrupted, for a harmonious 

feeling of continuity and aesthetic purity.

Anta: Laminato Grigio Alpaca

Controtelaio: FiloSoffitto

Maniglia: Como - Testa di moro

Dimensioni: 700 x 2700 

Door: Laminate Grigio Alpaca

Pocket Frame: FiloSoffitto

Handle: Como - Dark brown

Dimensions: 700 x 2700
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FiloBattuta

FiloBattuta estende il principio compositivo di FiloSoffitto applicandolo al montante di battuta, così da garantire una perfetta integrazione tra pareti 

complanari e porta scorrevole. In questo modo l’elemento tecnico scompare, lasciando spazio ad una superficie continua e senza interruzioni, in cui la 

porta si inserisce con naturalezza assoluta. La percezione visiva che ne deriva è quella di un ambiente puro ed essenziale, in cui il minimalismo non è solo 

scelta estetica, ma diventa esperienza sensoriale di ordine, leggerezza e armonia.

FiloBattuta extends the compositional principle of FiloSoffitto by applying it to the door jamb, ensuring perfect integration between coplanar walls and 

sliding doors. In this way, the technical element disappears, leaving a continuous, uninterrupted surface into which the door fits with utter naturalness. The 

resulting visual effect is a pure, uncluttered space where minimalism is not only an aesthetic choice, but a sensory experience of order, lightness and harmony.
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Anta: Laminato Rovere 

Asburgo Naturale

Controtelaio: FiloBattuta

Maniglia: Como - Bronzo antico

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Rovere 

Asburgo Naturale

Pocket Frame: FiloBattuta

Handle: Como - Antique bronze

Dimensions: 800 x 2400
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Il confine diventa continuità.

The boundary becomes continuity.

Anta: Laminato Rovere 

Asburgo Naturale

Controtelaio: FiloBattuta

Maniglia: Como - Bronzo antico

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Rovere 

Asburgo Naturale

Pocket Frame: FiloBattuta

Handle: Como - Antique bronze

Dimensions: 800 x 2400
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Il minimalismo che si percepisce, prima 

ancora di vedersi.

Minimalism that’s felt before it’s seen.

Anta: LaminatoRovere 

Asburgo Naturale

Controtelaio: FiloBattuta

Maniglia: Como - Bronzo antico

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Rovere 

Asburgo Naturale

Pocket Frame: FiloBattuta

Handle: Como - Antique bronze

Dimensions: 800 x 2400
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FiloZero

FiloZero rappresenta la sintesi perfetta tra FiloSoffitto e FiloBattuta: un sistema innovativo in cui il telaio si integra totalmente con le pareti e i soffitti. 

Quando l’anta viene aperta, si percepisce la presenza di un varco puro, libero e privo di interruzioni, come se non fosse mai esistita alcuna chiusura. L’anta 

e il suo telaio, infatti, sono immersi nello spessore murario, che ne cela ogni traccia e restituisce un effetto di leggerezza e di essenzialità estrema. 

FiloZero non è solo una porta, ma un vero e proprio elemento di design capace di dialogare con l’architettura contemporanea.

FiloZero is the perfect synthesis of FiloSoffitto and FiloBattuta: an innovative system in which the frame is completely integrated with the walls and ceiling. 

When the door is open, the effect is pure and uninterrupted, as if it had never been there at all. The door and its frame are recessed in the wall, which 

conceals any trace, giving an effect of extreme lightness and simplicity. FiloZero is not merely a door, but a genuine design element capable of dialoguing 

with contemporary architecture.
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Anta: Laminato Marmo Guatemala

Controtelaio: FiloZero

Maniglia: Lecco - Bronzo antico

Dimensioni: 1180 x 3000 

Door: Laminate Marmo Guatemala

Pocket Frame: FiloZero

Handle: Lecco - Antique bronze

Dimensions: 1180 x 3000 
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FiloZero permette di ottenere una porta che si annulla 
completamente nello spazio circostante, diventando 
parte integrante della muratura e garantendo una 
continuità visiva assoluta.

FiloZero allows a door to completely disappear into 

the surrounding space, becoming an integral part of 

the wall for complete visual continuity.

Salk Institute for Biological Studies, Louis Kahn, 1959-65, La Jolla, United States / ©Dcorneli

Anta: Laminato Marmo 
Guatemala
Controtelaio: FiloZero
Maniglia: Lecco - Bronzo antico
Dimensioni: 1180 x 3000 

Door: Laminate Marmo 
Guatemala
Pocket Frame: FiloZero
Handle: Lecco - Antique Bronze
Dimensions: 1180 x 3000 
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Anta: Laminato 

Marmo Guatemala

Controtelaio: FiloZero

Maniglia: Lecco - Bronzo antico

Dimensioni: 1180 x 3000 

Door: Laminate 

Marmo Guatemala

Pocket Frame: FiloZero

Handle: Lecco - Antique bronze

Dimensions: 1180 x 3000 
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Il telaio si dissolve nella parete e nel soffitto, lasciando emergere esclusivamente la continuità delle 

superfici e la purezza del passaggio. La porta non viene più percepita come un elemento aggiunto 

all’architettura, ma come parte integrante dello spazio, capace di scomparire visivamente quando 

non è in uso. Il risultato è un equilibrio preciso tra tecnica costruttiva e raffinatezza estetica, nel 

quale la tecnologia non cerca di essere protagonista, ma lavora per sottrazione. 

Ogni dettaglio è progettato per ridurre la presenza dell’elemento porta e valorizzare ciò che 

realmente definisce lo spazio: le proporzioni, la luce, le superfici e la relazione fluida tra gli 

ambienti.

The frame merges seamlessly with the wall and ceiling, leaving only continuity of surfaces and the 

purity of the opening. The door is no longer perceived as an element added to the architecture, but 

an integral part of the space itself, capable of disappearing from sight when not in use. The result is 

a precise balance between construction technology and aesthetic refinement, where technology 

does not seek centre stage, but works through subtraction. Every detail is designed to minimise the 

visual presence of the door and enhance what truly defines the space: proportions, light, surfaces, 

and the fluid relationship between adjoining rooms.

Anta: Laminato Marmo 

Guatemala

Controtelaio: FiloZero

Maniglia: Lecco - Bronzo antico

Dimensioni: 1180 x 3000 

Door: Laminate Marmo 

Guatemala

Pocket Frame: FiloZero

Handle: Lecco - Antique bronze

Dimensions: 1180 x 3000 
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Magic Box®

Magic Box® è il controtelaio brevettato Protekdesign®, ideato per offrire la massima libertà creativa ai progettisti e superare i limiti tradizionalmente 
imposti dalle porte scorrevoli a scomparsa. Grazie alla sua struttura innovativa, consente di collocare predisposizioni elettriche, idrauliche o impiantistiche 
direttamente in prossimità del vano porta, senza rinunciare a funzionalità o sicurezza. Questo sistema elimina ogni vincolo progettuale, rendendo possibile 
l’installazione di prese, interruttori, termostati o elementi idraulici laddove lo scorrimento dell’anta ne impedirebbe la presenza. 

Magic Box® is the patented Protekdesign® pocket frame, designed to offer maximum creative freedom for designers and to overcome the traditional 
limitations of pocket sliding doors. Thanks to its innovative structure, it allows electrical, water or other systems to be installed right beside the door opening, 
without compromising on function or safety. This system removes all design constraints, making it possible to install sockets, switches, thermostats and 
plumbing elements where the sliding door would otherwise prevent them.
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Anta: Laminato Rovere 
Asburgo Naturale

Controtelaio: Magic Box®
Maniglia: Como - Bronzo antico

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Rovere 
Asburgo Naturale

Pocket Frame: Magic Box®
Handle: Como - Antique Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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Magic Box® non è solo uno strumento per la libertà compositiva: 
è una tecnologia invisibile che apre nuove possibilità di design, 
combinando estetica, funzionalità e comfort.

Magic Box® is more than a tool for compositional freedom: it is 

an invisible technology that opens up new design possibilities, 

combining aesthetics, functionality and convenience.

Anta: Laminato Rovere 
Asburgo Naturale

Controtelaio: Magic Box®
Maniglia: Como - Bronzo antico

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Rovere 
Asburgo Naturale

Pocket Frame: Magic Box®
Handle: Como - Antique Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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Elektro

Predisposto per le utenze elettriche

Prepared for electrical utilities

Domotika

Predisposto per le utenze elettriche e idriche

Prepared for electrical and water utilities

Hydra

Predisposto per le utenze idriche

Prepared for water utilities

Magic Box® è disponibile in tre varianti: Elektro, predisposta per le utenze 

elettriche; Hydra, dedicata al passaggio degli impianti idrici; e Domotika, la 

soluzione completa che integra entrambe le predisposizioni, coniugando massima 

funzionalità e design minimale senza stipiti né coprifili.

Magic Box® is available in three versions: Elektro, designed for electrical 

connections; Hydra, for plumbing systems; and Domotika, the complete solution 

combining both to deliver maximum functionality and minimalist design, without 

doorposts or covering profiles.
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Anta: Laminato Grigio Vernice
Controtelaio: Magic Box®
Maniglia: Como - Nero
Dimensioni: 700 x 2400 

Door: Laminate Grigio Vernice
Pocket Frame: Magic Box®
Handle: Como - Black
Dimensions: 700 x 2400 
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Casa Tre Cilindri, Bruno Morassutti & Angelo Mangiarotti, 1961, Milano, Italia / ©Urbanlife

BATTISCOPA FILOMURO

FLUSH SKIRTING BOARD
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Flat

Con le collezioni della linea raso muro, la porta si fonde con la parete, diventando parte integrante dell’architettura senza interruzioni visive. Questo principio 
compositivo si estende anche al battiscopa, che si inserisce a filo della parete senza alcuna sporgenza, creando una continuità totale. Accostato all’eleganza 
dei telai e delle porte filo muro, il sistema Flat di Protekdesign® dà vita a una soluzione esteticamente coerente, minimale e rigorosa. 

With the flush-to-wall collections, the door merges seamlessly with the wall, becoming an integral part of the architecture with no visual interruptions. This 
principle extends to the skirting board, which also sits perfectly flush with the wall, giving complete continuity. Combined with the elegance of flush door 
frames and panels, Protekdesign®’s Flat system gives a result that is aesthetically coherent, minimal and refined. 

Modello Battiscopa: Flat A
Finitura: Finitura parete

Skirting board model: Flat A
Finish: Wall finish
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Flat non è un semplice dettaglio, ma un elemento 

importante nella finitura degli interni: la perfetta 

complanarità con la parete non solo rafforza l’armonia 

visiva, ma consente anche di ottimizzare l’arredo, 

eliminando ingombri superflui e permettendo un 

accostamento lineare di mobili e complementi.

Flat is no mere detail, but an essential element in interior 

design: its perfect flush alignment with the wall not only 

underlines visual harmony, but also optimises layout by 

eliminating unnecessary bulk and allowing fittings and 

furniture to be positioned freely.

Modello Battiscopa: Flat B

Finitura: Alluminio 

anodizzato argento

Skirting board model: Flat B

Finish: Silver anodised 

aluminium

Modello Battiscopa: Flat C

Finitura: Alluminio 

verniciato nero opaco

Skirting board model: Flat C

Finish: Matt black painted 

aluminium
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Flat si integra con naturalezza nella parete, scomparendo alla vista e ridisegnando 

lo spazio in modo essenziale. Disponibile per muratura e cartongesso, diventa un 

dettaglio architettonico che esalta l’armonia degli interni contemporanei, conferendo 

profondità, carattere e una nuova qualità percettiva al progetto di finitura.

Flat integrates seamlessly into the wall, disappearing from view and redefining 

the space with essential simplicity. Available for both masonry and plasterboard, it 

becomes an architectural feature that enhances the harmony of contemporary 

interiors, adding depth, character, and a new visual quality to the finished design.
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Modello Battiscopa: Flat A

Finitura: Finitura parete

Skirting board model: Flat A

Finish: Wall finish

103

A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 B

A
T

T
IS

C
O

PA
 F

IL
O

M
U

R
O



Muralla Roja, Ricardo Bofill, 1968-73, Manzanera, Spagna / ©Andrés Gallardo Albajar

COVERCOLOR
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CoverColor è il risultato dell’esigenza di offrire soluzioni estetiche e funzionali per le porte raso muro, preservandone l’essenza minimale. I varchi, spesso 

punti di transizione tra ambienti differenti, acquisiscono un nuovo significato quando vengono enfatizzati da una cover: un elemento che evidenzia e 

ritualizza il passaggio, introducendo una soglia visiva e materica, e conferendo rigore formale al dettaglio architettonico.

Muralla Roja, Ricardo Bofill, 1968-73, Manzanera, Spagna / ©Miguel Angel
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CoverColor arises from the need to offer attractive, functional solutions for flush doors, while preserving their minimalist character. Often points 

of transition between different rooms, doorways take on new meaning when emphasised by a cover that highlights and ritualises the passage, 

introducing a visual and tangible threshold and lending formal rigour to the architecture.
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Controtelaio: 

CoverColor Scorrevole

Profili: Nero 

Dimensioni: 800 x 2400 

Pocket Frame: 

CoverColor Scorrevole

Profiles: Black

Dimensions: 800 x 2400 

Oltre al valore estetico, CoverColor protegge i bordi murari 

dall’usura, completa l’incontro con gli zoccolini e si integra 

armoniosamente alle boiserie. Personalizzabile con finiture 

anodizzate o cromatiche, diventa una superficie espressiva in 

grado di riflettere l’identità e il concept del progetto.

In addition to its aesthetic value, CoverColor protects the edges 

of walls from wear and tear, completes the junction with skirting 

boards and blends harmoniously with panelling. Customisable 

with anodised or coloured finishes, it becomes an expressive 

surface that reflects the project’s identity and concept.
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CoverColor contribuisce a definire con precisione il limite del varco, dando pulizia formale al 

dettaglio architettonico. Con le sue finiture, riflessi e lavorazioni, contribuisce a nobilitare il muro, 

trasformando un semplice passaggio in un gesto progettuale.

CoverColor helps to precisely define the doorway, lending formal purity to the architecture. Its 

range of finishes, reflections, and textures helps to ennoble the wall, turning a simple passage into a 

design feature.
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CoverColor Battente

Il varco diventa racconto: con CoverColor Battente l’apertura nella parete assume un valore narrativo, un segno inciso nell’architettura. Non è solo una 

finitura tecnica, ma un dispositivo progettuale che integra funzione, estetica e resistenza. La cover in metallo definisce con precisione l’intestazione del vano, 

valorizzando la geometria del muro e offrendo una percezione visiva armonica. In questo modo si evitano irregolarità e usure negli spigoli, trasformando 

l’apertura in un dettaglio di pregio e carattere.

The doorway becomes a story: with CoverColor Battente, an opening in a wall takes on the narrative power of a mark engraved in the architecture. 

More than a technical finish, this design feature combines function, aesthetics and resistance. The metal cover precisely defines the top of the opening, 

showcasing the geometry of the wall to harmonious visual effect. This prevents irregularities and wear on the edges, transforming the opening into an 

attractive and characterful detail.

Anta: Laccato Grigio Alpaca

Profili: Bronzo antico  

Telaio: CoverColor Battente

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Lacquered Grigio Alpaca

Profiles: Antique bronze

Frame: CoverColor Battente

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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I varchi spesso segnano un passaggio tra due 

spazi diversi. Intestarli con CoverColor evidenzia e 

ritualizza il passaggio, introducendo una soglia visiva 

e materica.

Doorways often mark a transition between two 

different spaces. CoverColor highlights and ritualises 

the transition by introducing a visual and tangible 

threshold.

Anta: Laccato Grigio Alpaca

Profili: Bronzo antico  

Telaio: CoverColor Battente

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Lacquered Grigio Alpaca

Profiles: Antique bronze

Frame: CoverColor Battente

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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Anta: Laccato Grigio Alpaca

Profili: Bronzo antico  

Telaio: CoverColor Battente

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Lacquered Grigio Alpaca

Profiles: Antique bronze

Frame: CoverColor Battente

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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Profiles: Antique bronze

Frame: CoverColor Battente

Dimensions: 800 x 2400 

Profiles: Antique bronze

Frame: CoverColor Battente

Dimensions: 800 x 2400 

Profili: Bronzo antico

Telaio: CoverColor Battente

Dimensioni: 800 x 2400 

Profili: Bronzo antico

Telaio: CoverColor Battente

Dimensioni: 800 x 2400 
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Le cover decorative fungono da elementi di 

raccordo visivo tra spazi diversi, conferendo 

un tratto distintivo all’ambiente.

Decorative covers serve as visual connectors 

between different spaces, lending the rooms 

a distinctive character.

Anta: Laccato Grigio Alpaca

Profili: Bronzo antico  

Telaio: CoverColor Battente

Maniglia: Monza - Bronzo

Cerniera: Bronzo

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Lacquered Grigio Alpaca

Profiles: Antique bronze

Frame: CoverColor Battente

Handle: Monza - Bronze

Hinge: Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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CoverColor Scorrevole

CoverColor Scorrevole risponde ad un’esigenza di ordine e continuità: garantisce protezione agli spigoli e coerenza formale alla muratura, accompagnando 

con discrezione il movimento della porta. Le cover metalliche disegnano un contorno pulito e uniforme, evitando disomogeneità e imperfezioni, e assicurano 

una durabilità costante nel tempo. Qui la funzione prevale come garanzia di qualità e precisione, con un’estetica sobria che valorizza l’architettura 

quotidiana senza sovraccaricarla.

CoverColor Scorrevole meets the need for order and continuity: it protects edges and ensures formal coherence in walls, while discreetly accompanying 

the movement of the door. The metal covers create a clean, uniform outline, free from unevenness and imperfections, and give excellent durability. Here, 

function prevails as a guarantee of quality and precision, with a sober aesthetic that enhances domestic architecture without overdoing it.

Anta: Laccato Grigio Vernice

Profili: Nero

Controtelaio: CoverColor Scorrevole

Maniglia: Como - Nero

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Lacquered Grigio Vernice

Profiles: Black

Pocket Frame: CoverColor Scorrevole

Handle: Como - Black

Dimensions: 800 x 2400 
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CoverColor diventa un segno 

architettonico caratterizzante, rafforzando 

l’identità del progetto o dello spazio.

CoverColor becomes a distinctive 

architectural feature, reinforcing the 

identity of the project or space.

Anta: Laccato Grigio Vernice

Profili: Nero

Controtelaio: CoverColor Scorrevole

Maniglia: Como - Nero

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Lacquered Grigio Vernice

Profiles: Black

Pocket Frame: CoverColor Scorrevole

Handle: Como - Black

Dimensions: 800 x 2400 
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Anta: Laminato Rovere Barrique

Profili: Savana

Controtelaio: CoverColor 

Scorrevole

Maniglia: Como - Bronzo

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Laminate Rovere Barrique

Profiles: Savana

Pocket Frame: CoverColor 

Scorrevole

Handle: Como - Bronze

Dimensions: 800 x 2400 
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L’uso del metallo, materiale spesso percepito come solido e durevole, può 

rappresentare un elemento di protezione o di solidità nella transizione tra spazi.

Metal, often considered solid and durable, can serve as an element of protection or 

stability in the transition between spaces.

Weissenhof Apartment Building, Le Corbusier, 1926-27, Stuttgart, Germania / ©Martin Lambie
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I passaggi delle porte scorrevoli tendono spesso ad apparire fragili 

ed evanescenti, come elementi irrisolti o, peggio, incompiuti. La 

cornice CoverColor, con il suo profilo che avvolge elegantemente 

lo spessore della parete, restituisce a questi varchi una presenza 

chiara, conferendo loro dignità e un autentico peso architettonico.

The openings of sliding doors often appear fragile and 

insubstantial, unresolved or, worse, unfinished. The CoverColor 

frame elegantly embraces the thickness of the wall, restoring 

a clear presence to such doorways, giving them dignity and 

genuine architectural weight.

Anta: Laccato Grigio Vernice

Profili: Nero

Controtelaio: CoverColor Scorrevole

Maniglia: Como - Nero

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: Lacquered Grigio Vernice

Profiles: Black

Pocket Frame: CoverColor Scorrevole

Handle: Como - Black

Dimensions: 800 x 2400 
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Complesso Parrocchiale di San Giovanni Battista, Franco Purini & Laura Thermes, 2006, Lecce, Italia / ©Mario Ferrara
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Complesso Parrocchiale di San Giovanni Battista, Franco Purini & Laura Thermes, 2006, Lecce, Italia / ©Mario Ferrara
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Ogni spazio architettonico destinato ad accogliere attività umane è suddiviso in 
differenti ambiti, ognuno con una propria funzione specifica, ma tutti connessi da una 

visione fluida che definisce la casa contemporanea.
In linea con questo principio, Protekdesign® propone un programma completo di sistemi 

scorrevoli esterno muro, pensato come un vero e proprio ecosistema modulare: ogni 
prodotto mantiene le qualità tecniche distintive del marchio, con un equilibrio tra 

design moderno, funzionalità e massima versatilità compositiva.
Le porte della collezione Wallout sono progettate su misura per dividere gli ambienti e 
adattarsi a qualsiasi contesto, garantendo performance elevate e soluzioni estetiche 

coerenti e un’ampia gamma di finiture, profili e configurazioni, in grado di inserirsi 
armoniosamente in ogni progetto abitativo.

In questo modo, ogni componente non è solo un elemento singolo, ma parte di un 
sistema integrato che combina estetica, tecnologia e modularità, rispondendo alle 

esigenze della vita contemporanea.

Every building designed to accommodate humans is divided into different areas, 
each with its own specific function, yet all connected by a fluid vision that defines the 
contemporary home. In line with this principle, Protekdesign® offers a complete range 

of external wall sliding systems, conceived as a true modular ecosystem: every product 
boasts the brand’s distinctive qualities, balancing modern design, functionality, and 

maximum compositional versatility. 
The doors of the Wallout collection are custom-built to divide spaces and adapt to 

any setting, guaranteeing high performance and coherent aesthetic solutions, along 
with a wide range of finishes, profiles, and configurations to integrate harmoniously 

into any residential project. Individual components are therefore part of an integrated 
system that combines aesthetics, technology and modularity to meet the needs of 

contemporary living.
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Teca

Teca non è soltanto una porta scorrevole, ma un gesto architettonico che ridefinisce il rapporto tra ambienti.

La caratteristica sezione del suo bordo, inclinato a 45°, è molto più di un dettaglio tecnico: rappresenta un segno di rigore geometrico che introduce ordine 

e purezza formale nello spazio. La trasparenza del vetro, racchiusa da questa cornice essenziale, diventa un filtro sottile tra interno ed esterno, tra intimità 

e apertura.

Come una teca museale, custodisce e valorizza ciò che racchiude, ma al tempo stesso non trattiene: lascia fluire la luce, il movimento, lo sguardo.

Ogni scorrimento diventa un atto scenico, che apre e chiude quadri visivi, rivelando nuove prospettive e modulando la percezione dell’abitare come fosse 

una rappresentazione teatrale.

Con Teca, la porta si fa cornice delle connessioni spaziali: non un semplice elemento funzionale, ma una soglia che dà ritmo e significato all’esperienza 

abitativa, rendendola unica, ordinata e sorprendentemente scenografica.

Teca is not merely a sliding door, but an architectural feature that redefines the relationship between spaces. 

Far more than a technical detail, the distinctive 45°-angled frame is a mark of geometric precision that brings order and formal purity to the setting. The 

transparency of glass enclosed within the minimalist frame becomes a subtle filter between interior and exterior, intimacy and openness. 

Like a museum display case, it both protects and enhances what it contains, yet it does not constrain, but allows light, movement, and vision to flow freely. 

Each sliding movement becomes a theatrical act, an opening and closing of visual frames, revealing new perspectives and shaping the perception of living 

as if it were a stage performance. 

With Teca, the door becomes a frame for spatial connections: not a mere functional element, but a threshold that gives rhythm and meaning to the living 

experience, making it unique, orderly, and strikingly scenographic.

Anta: Laminato Caravella Light 

Profili: Bronzo antico

 Sistema: Teca Scorrevole

Maniglia: Varese - Bronzo antico

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Laminate Caravella Light 

Profiles: Antique bronze

System: Teca Scorrevole

Handle: Varese - Antique bronze

Dimensions: 800 x 2700 
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La tecnologia costruttiva avanzata consente l’utilizzo di profili 

minimal, sottili ma strutturalmente robusti, per un design 

essenziale senza compromettere resistenza e funzionalità.

Advanced construction technology allows the use of minimal 

profiles, slender yet structurally robust, for minimalist design 

without compromising strength or functionality.

Anta: Laminato Caravella Light 

Profili: Bronzo antico

 Sistema: Teca Scorrevole

Maniglia: Varese - Bronzo antico

Dimensioni: 800 x 2700 

Door: Laminate Caravella Light 

Profiles: Antique bronze

System: Teca Scorrevole

Handle: Varese - Antique bronze

Dimensions: 800 x 2700 
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Teca è progettata con un’attenzione estrema alla precisione e all’efficienza costruttiva. Il sistema 
di scorrimento brevettato Protekdesign® elimina le tolleranze di montaggio, nascondendo tutte le 
regolazioni e garantendo un movimento fluido e perfettamente allineato. Ogni componente dei 
sistemi connettivi (binari, carrelli, telai, ferramenta, accessori) è ideato, progettato e prodotto da 

Protekdesign®.

Teca is designed with extreme attention to precision and efficiency. The patented Protekdesign® 
sliding system eliminates assembly tolerances, concealing all fixtures and ensuring smooth, 

perfectly aligned movement. Every component of the system (tracks, roller carriages, frames, 
hardware and accessories) is conceived, designed and manufactured by Protekdesign®.
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Anta: Vetro Trasparente Grigio 

Profili: Nero

Sistema: Teca Scorrevole

Maniglia: Varese - Nero

Dimensioni: 800 x 2700  

Door: Grey Clear Glass

Profiles: Black

System: Teca Scorrevole

Handle: Varese - Black

Dimensions: 800 x 2700 
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Il bordo inclinato a 45° non è solo estetico: 

ottimizza la chiusura e l’allineamento dei pannelli, 

riducendo attriti e migliorando la durata nel tempo.

The 45°-angled edge is not only an aesthetic 

feature: it optimises panel closure and alignment, 

reducing friction and enhancing durability.

Anta: Vetro Trasparente Grigio 

Profili: Nero

Sistema: Teca Scorrevole

Maniglia: Varese - Nero

Dimensioni: 800 x 2700  

Door: Grey Clear Glass

Profiles: Black

System: Teca Scorrevole

Handle: Varese - Black

Dimensions: 800 x 2700 
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Teca Pivot

Teca Pivot interpreta la porta come un vero elemento di architettura, capace di definire e valorizzare lo spazio oltre la sua funzione di semplice chiusura. 

Il perno decentrato e l'ampia rotazione dell'anta trasformano il movimento in un gesto elegante e scenografico, conferendo agli ambienti un forte carattere 

compositivo. Più che dividere gli spazi, Teca Pivot crea nuove prospettive, inquadrature e relazioni visive, accompagnando il passaggio tra gli ambienti 

con naturalezza. 

Teca Pivot reinterprets the door as a true architectural element that can define and enhance a space beyond its simple function as a closure. 

The off-centre pivot and the door panel’s wide angle of rotation turn movement into an elegant, striking gesture, giving interiors a strong compositional 

identity. More than simply dividing spaces, Teca Pivot creates new perspectives, framed views and visual connections, allowing a natural transition 

between different areas of the home. 

Anta: Vetro Trasparente Grigio 

Profili: Nero

Sistema: Teca Pivot

Maniglia: Varese - Nero

Dimensioni: 1080 x 3000  

Door: Grey Clear Glass

Profiles: Black

System: Teca Pivot

Handle: Varese - Black

Dimensions: 1080 x 3000  

A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 W

A
L

LO
U

T

147



A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 W

A
L

L
O

U
T

149148

Aperta o chiusa, la porta diventa parte integrante del progetto 

d'interni, contribuendo a definire l'identità della casa attraverso 

equilibrio, proporzione e cura del dettaglio. Una soluzione pensata per 

chi ricerca un linguaggio architettonico contemporaneo, nel quale 

funzionalità ed estetica si fondono in un unico gesto progettuale.

Open or closed, the door becomes an integral part of the interior 

design, helping to shape the identity of the home through balance, 

proportion and meticulous attention to detail. A solution designed 

for those seeking a contemporary architectural language in which 

functionality and aesthetics fuse into a single design choice.

Ca’ Romanino, Giancarlo De Carlo, 1968, Urbino, Italia / ©Fondazione Ca' Romanino

Anta: Vetro Trasparente Grigio 
Profili: Nero
Sistema: Teca Pivot
Maniglia: Varese - Nero
Dimensioni: 1080 x 3000  

Door: Grey Clear Glass
Profiles: Black
System: Teca Pivot
Handle: Varese - Black
Dimensions: 1080 x 3000  
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Anta: Vetro Trasparente Grigio 

Profili: Nero

Sistema: Teca Pivot

Maniglia: Varese - Nero

Dimensioni: 1080 x 3000  

Door: Grey Clear Glass

Profiles: Black

System: Teca Pivot

Handle: Varese - Black

Dimensions: 1080 x 3000  
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Teca Rototraslante

Il sistema di aperture rototraslante Protekdesign®, trasforma il passaggio in un'esperienza di continuità. Grazie ad un innovativo sistema di movimentazione, 
le ante ruotano sul proprio asse e traslano lateralmente senza la necessità di alcun binario a pavimento, garantendo massima libertà compositiva, pulizia 
formale e continuità delle superfici. Più di una porta, rappresentano un vero e proprio strumento progettuale capace di rendere lo spazio domestico fluido 
e riconfigurabile. L'ampia apertura consente di creare connessioni visive e funzionali tra gli ambienti oppure di definirne l'identità e il grado di privacy in 
funzione delle diverse esigenze dell'abitare.

Protekdesign® rotary-sliding opening systems make the transition between spaces an experience of seamless continuity. Thanks to an innovative 
mechanism, the door panels rotate on their own axis and slide sideways without the need for a floor track, ensuring maximum design freedom, visual 
clarity and uninterrupted surfaces. More than mere doors, these are genuine design tools that make domestic spaces fluid and flexible. The wide opening 
creates visual and functional connections between different areas or, alternatively, defines their identity and degree of privacy according to changing 
needs.

Anta: Vetro Cannettato 

Trasparente Bronzo 

Profili: Bronzo antico

Sistema: Teca Rototraslante

Maniglia: Varese - Bronzo antico

Dimensioni: 5220 x 2700  

Door: Clear Fluted Glass Bronze

Profiles: Antique bronze

System: Teca Rototraslante

Handle: Varese - Antique bronze

Dimensions: 5220 x 2700  
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Anta: Vetro Cannettato 

Trasparente Bronzo 

Profili: Bronzo antico

Sistema: Teca Rototraslante

Maniglia: Varese - Bronzo antico

Dimensioni: 5220 x 2700  

Door: Clear Fluted Glass Bronze

Profiles: Antique bronze

System: Teca Rototraslante

Handle: Varese - Antique bronze

Dimensions: 5220 x 2700  



A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 W

A
L

L
O

U
T

156 157

La casa evolve in un sistema dinamico, in cui gli spazi non sono 
più rigidamente separati, ma possono trasformarsi, ampliarsi o 
raccogliersi attraverso un gesto semplice e naturale. Un nuovo modo 
di interpretare l'architettura degli interni, dove movimento, flessibilità 
e personalizzazione diventano parte integrante dell'esperienza 
quotidiana.

The home becomes a dynamic system in which spaces are no longer 

rigidly separated, but can transform, expand or become more 

intimate through a simple, natural action. A new way of interpreting 

interior architecture, where movement, flexibility and customisation 

become an integral part of everyday life.

National Theater, Denys Lasdun, 1976, Londra, Regno Unito / ©Ana Skobe

Anta: Vetro Cannettato 
Trasparente Bronzo 
Profili: Bronzo antico
Sistema: Teca Rototraslante
Maniglia: Varese - Bronzo antico
Dimensioni: 5220 x 2700  

Door: Clear Fluted Glass Bronze
Profiles: Antique bronze
System: Teca Rototraslante
Handle: Varese - Antique 
bronze
Dimensions: 5220 x 2700  
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Per troppo tempo il muro è stato pensato come semplice barriera: ciò che divide, ciò che sostiene. Ma c’è uno 
spazio dimenticato, invisibile e silenzioso, che ogni parete custodisce al suo interno: il suo spessore.

Sfruttare lo spessore murario significa abitare ogni centimetro: è l’intuizione di Protekdesign® che brevetta 
Bigfoot®, dispositivo che sfrutta le pareti all’interno degli immobili, trasformando quello che era inerte in 

qualcosa di attivo, offrendo soluzioni inedite sia dal punto di vista estetico sia funzionale, combinando design, 
creatività e innovazione.

For too long, walls have been seen as simple barriers: dividing and supporting. But there is a forgotten, invisible 
and silent space within every wall: its thickness. Exploiting wall thickness means inhabiting every centimetre: 
this is the idea behind Protekdesign®’s patent for Bigfoot®, a device that exploits the walls inside buildings, 

transforming the inert into an active thing, offering unprecedented solutions in terms of both aesthetics and 
function with a combination of design, creativity and innovation.

Abitare lo spessore, reinventare la parete 

Inhabit the thickness, reinvent the wall
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Open Hand, Le Corbusier, 1957, Chandigarh , India / ©Alexandre Delmar
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Nordic Pavilion, Sverre Fehn, 1962, Venezia, Italia 
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Nordic Pavilion, Sverre Fehn, 1962, Venezia, Italia / ©Teigens Fotoatelier
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Il sistema Bigfoot® si compone di due elementi principali: un controtelaio in alluminio, resistente, leggero e durevole, e un modulo contenitore estraibile, 

disponibile in varie configurazioni per adattarsi a diverse esigenze abitative o professionali. Progettato per integrarsi facilmente nell’architettura dell’edificio, 

il controtelaio può essere installato in due momenti distinti: durante la fase edile, con rivestimento in cartongesso per un’integrazione con le partizioni 

murarie, oppure nella fase di interior design, con rivestimento in pannelli boiserie per una finitura estetica personalizzata, in linea con l’arredo e l’identità 

visiva dell’ambiente. Per rispondere a queste due modalità installative, Bigfoot® è disponibile nelle versioni:

- Architectural: pensata per l’inserimento durante la fase edile;

- Interior: ideale per l’integrazione nella fase di allestimento degli interni.

The Bigfoot® system consists of two main elements: a strong, lightweight and durable aluminum pocket frame and a retractable container unit, available in 

various configurations to meet a range of residential and professional needs.

Designed to blend seamlessly into the architecture of the building, the pocket frame can be installed at two distinct moments: during construction, with 

plasterboard cladding for integration with partition walls, or during the interior design phase, with panelling for a customised finish in line with the furnishings 

and visual identity of the space. To cater for these two installation approaches, Bigfoot® is available in the following versions:

- Architectural: designed for installation during the construction phase;

- Interior: ideal for installation during the interior design phase.

Un unico sistema, due anime: Architectural e Interior 

A single system, two souls: Architectural and Interior
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Il sistema Bigfoot® rappresenta un’evoluzione del tradizionale concetto di parete. Si integra 

direttamente nella muratura o nel cartongesso, trasformandosi da semplice elemento architettonico 

passivo in una struttura funzionale e dinamica.

The Bigfoot® system is an evolution of the traditional concept of walls. Installed directly into masonry 

or plasterboard, it is no longer a passive architectural element, but a functional and dynamic structure.
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Il modulo contenitore Bigfoot® non è un semplice complemento d’arredo, ma un vero e proprio sistema flessibile e dinamico, pensato per trasformarsi 

insieme alla tua casa e al tuo stile di vita. Disponibile in numerose finiture e colorazioni, può essere arricchito con una vasta scelta di accessori, così da 

rispecchiare al meglio il gusto personale e integrarsi con coerenza in ogni contesto abitativo. La sua forza sta nella modularità e intercambiabilità: ogni 

elemento può essere sostituito, aggiornato o riorganizzato nel tempo, seguendo l’evoluzione delle necessità quotidiane. Bigfoot® accompagna la casa 

in tutte le sue funzioni: dal tavolo che si trasforma in area pranzo allo spazio per lo stiro, dalla dispensa al ripostiglio, dalla cantinetta vini al modulo TV, 

fino alla cappottiera, alla scarpiera, alle soluzioni day&night e persino al modulo tapis roulant, che permette di creare un’area fitness attrezzata senza 

rinunciare a comfort e design. Grazie a questa estrema versatilità, Bigfoot® diventa un alleato nella gestione degli spazi, capace di valorizzare ogni 

ambiente e renderlo funzionale, ordinato e su misura. Una soluzione intelligente che cresce con te e con la tua casa.

The Bigfoot® storage unit is not just an item of furniture; it’s a truly flexible and dynamic system, designed to evolve along with your home and your lifestyle. 

Available in a wide range of finishes and colours, it can be enhanced with numerous accessories to perfectly reflect personal taste and sit harmoniously in 

any domestic space. Its strength lies in its modularity and interchangeability: every component can be replaced, upgraded, or reorganised over time, in line 

with the changing needs of everyday life. Bigfoot® supports your home in every way, from dining table to ironing station, pantry to storage unit, wine cellar to 

TV unit, and even coat racks, shoe cabinets, day & night solutions or a treadmill unit that allows you to create a fully equipped fitness area without sacrificing 

comfort or design. This exceptional versatility makes Bigfoot® a true ally in space management as it enhances every setting with functionality, organisation 

and customisation. An intelligent solution that grows with you and your home.

La flessibilità che arreda, la personalizzazione che sorprende 

Flexibility that furnishes, customisation that impresses
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CHANEL
Modulo SCARPIERA
SHOE RACK module

LAURA
Modulo RIPOSTIGLIO
BROOM CLOSET module

GIÒ
Modulo MY OFFICE
MY OFFICE module

TRASTEVERE
Modulo TAVOLO
TABLE module

SANREMO
Modulo PORTA BICICLETTA
BIKE STORAGE module

SOFIA
Modulo STIRO
IRONING module

CAPRI
Modulo LETTO
BED module

FIRENZE
Modulo CONTENITORE
STORAGE CLOSET module

PORTOFINO
Modulo TV-DRINK
TV-DRINK module

ROGER
Modulo HOBBY
HOBBY module

MILANO
Modulo ARMADIO
CLOSET module

ATENE
Modulo FITNESS
FITNESS module

CHIANTI
Modulo CANTINA
WINE STORAGE module
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La linea Interior è pensata per la fase di allestimento e progettazione degli interni. Non richiede opere murarie invasive, poiché il controtelaio può essere 
rivestito con pannelli boiserie completamente personalizzabili e coordinabili con arredi, finiture e materiali già presenti nell’ambiente.
Questa versione offre la massima libertà creativa, consentendo di interpretare lo spazio in chiave estetica oltre che funzionale. È perfetta per interventi 
successivi o per chi desidera aggiungere valore e design senza dover ricorrere a lavori strutturali. Inoltre, mette a disposizione diverse soluzioni per la 
maniglia del pannello frontale, permettendo di scegliere tra vari dettagli stilistici e pratici, così da rispecchiare appieno l’identità visiva dell’ambiente.

The Interior range is designed for installation in the interior design and furnishing phase. It requires no invasive construction work, as the counterframe can 

be clad with fully customisable panels coordinated with the furniture, finishes and materials already present in the space. This version offers maximum 

creative freedom, enhancing the space not only functionally, but also aesthetically. It is perfect for retrofit projects or to add value and design without 

undertaking structural work. Additionally, it offers several handle options for the front panel, with a variety of stylistic and practical features to perfectly 

reflect the visual identity of the space.

Linea Interior
Interior range

Modulo: Bigfoot® Chanel 
Finitura interna: Bianco Malè
Finitura esterna: Olmo scuro

Maniglia: Line - Bronzo
Dimensioni: 400 x 600 x 2400

Module: Bigfoot® Chanel
Internal finish: Bianco Malè
External finish: Olmo scuro

Handle: Line - Bronze
Dimensions: 400 x 600 x 2400
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Versatile e attentamente progettato, Bigfoot® è 
una soluzione innovativa che unisce funzionalità, 
ottimizzazione degli spazi e design contemporaneo.
 

Versatile and meticulously designed, Bigfoot® is 

an innovative solution that combines functionality, 

space optimisation and contemporary design.

Module: Bigfoot® Milano
Internal finish: Fabric
External finish: Olmo scuro
Handle: Line - Dark brown
Dimensions: 400 x 800 x 2400

Modulo: Bigfoot® Milano 
Finitura interna: Tessuto
Finitura esterna: Olmo scuro
Maniglia: Line - Testa di moro
Dimensioni: 400 x 800 x 2400
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Module: Bigfoot® Milano
Internal finish: Fabric

External finish: Olmo scuro
Handle: Line - Dark brown

Dimensions: 400 x 800 x 2400

Module: Bigfoot® Chianti
Internal finish: Castoro Ottawa

External finish: Castoro Ottawa
Handle: Line - Bronze

Dimensions: 400 x 800 x 2400

Modulo: Bigfoot® Milano 
Finitura interna: Tessuto

Finitura esterna: Olmo scuro
Maniglia: Line - Testa di moro

Dimensioni: 400 x 800 x 2400

Modulo: Bigfoot® Chianti 
Finitura interna: Castoro Ottawa
Finitura esterna: Castoro Ottawa

Maniglia: Line - Bronzo
Dimensioni: 400 x 800 x 2400
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Il controtelaio non si limita a ospitare un elemento mobile, ma diventa esso 
stesso parte attiva dello spazio, offrendo varchi, nicchie, moduli contenitivi 
e superfici utilizzabili. In questo modo, consente di recuperare volumi 
inutilizzati e ridefinire gli ambienti in chiave contemporanea, con soluzioni 
che coniugano estetica, funzionalità e massima personalizzazione. 

The pocket frame does not merely contain the movable element; it 

becomes an active part of the space itself, offering openings, recesses, 

storage units and usable surfaces. In this way, it reclaims unused space and 

redefines the contemporary setting with solutions that combine aesthetics, 

functionality, and maximum customisation.

Module: Bigfoot® Milano
Internal finish: Fabric
External finish: Olmo scuro
Handle: Line - Dark brown
Dimensions: 400 x 800 x 2400

Modulo: Bigfoot® Milano 
Finitura interna: Tessuto
Finitura esterna: Olmo scuro
Maniglia: Line - Testa di moro
Dimensioni: 400 x 800 x 2400
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La linea Architectural è concepita per essere installata già in fase edile, integrandosi direttamente nelle partizioni murarie. Il controtelaio viene rivestito in 
cartongesso e la parte frontale si presenta con intestazione raso parete, garantendo continuità visiva e un effetto completamente integrato.
Questa soluzione permette di rendere il sistema parte integrante dell’architettura, invisibile a occhio nudo e perfettamente coerente con le linee e i volumi 
dell’edificio. È l’opzione ideale per progetti di nuova costruzione o ristrutturazioni importanti, in cui si desidera che il contenitore diventi un elemento 
strutturale e permanente, valorizzando gli spazi senza comprometterne l’estetica.

The Architectural range is designed to be installed during the construction phase, integrating directly into partition walls. The counterframe is clad in 

plasterboard, and the front section features a flush-with-wall finish, ensuring visual continuity and a completely seamless appearance. This solution allows 

the system to become an integral part of the architecture, invisible to the eye and perfectly coherent with the building’s lines and volumes. It is the ideal 

option for new builds or major renovations, where the container unit is designed to be a permanent structural element, enhancing spaces without altering 

their aesthetic harmony.

Linea Architectural
Architectural range

Modulo: Bigfoot® Laura 
Finitura interna: Bianco Malè
Finitura esterna: Bianco Malè

Maniglia: Standard - Alluminio 
naturale

Dimensioni: 200 x 700 x 2400

Module: Bigfoot® Laura
Internal finish: Bianco Malè

External finish: Bianco Malè
Handle: Standard - natural 

aluminium
Dimensions: 200 x 700 x 2400
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Il sistema si compone di un controtelaio realizzato 
completamente in alluminio, con una struttura 
rigida ma allo stesso tempo leggera, progettato 
appositamente per ospitare il modulo contenitore 
Bigfoot® con le diverse configurazioni.

The system consists of a counterframe made 

entirely in aluminium; a rigid yet lightweight 

structure specifically designed to accommodate 

the Bigfoot® container in its various versions.

Modulo: Bigfoot® Firenze 
Finitura interna: Vaschette in 

vetro - Castoro Ottawa
Finitura esterna: Grigio Aragona

Maniglia: Edge - Nero
Dimensioni: 200 x 600 x 2400

Module: Bigfoot® Firenze
Internal finish: Glass shelf - 

Castoro Ottawa
External finish: Grigio Aragona

Handle: Edge - Black
Dimensions: 200 x 600 x 2400
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Modulo: Bigfoot® Roger 
Finitura interna: Tessuto
Finitura esterna: Grigio Londra
Maniglia: Edge - Nero
Dimensioni: 200 x 800 x 2400

Module: Bigfoot® Roger
Internal finish: Fabric
External finish: Grigio Londra
Handle: Edge - Black
Dimensions: 200 x 800 x 2400

Anta: Vetro Trasparente Grigio 
Profili: Nero
Sistema: Teca Pivot
Maniglia: Varese - Nero
Dimensioni: 1080 x 3000

Anta: Laminato Caravella Light 
Profili: Bronzo antico
Sistema: Teca Scorrevole
Maniglia: Varese - Bronzo antico
Dimensioni: 800 x 2700

Door: Grey Clear Glass
Profiles: Black
System: Teca Pivot
Handle: Varese - Black
Dimensions: 1080 x 3000  

Door: Laminate Caravella Light
Profiles: Antique bronze
System: Teca Scorrevole
Handle: Varese - Antique bronze
Dimensions: 800 x 2700  
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Bigfoot® Architectural nasce per accompagnare il progetto fin dalle prime fasi costruttive, mettendo 
in relazione architettura e interior design in un unico processo. Installato durante la realizzazione delle 

pareti in cartongesso, il sistema crea un'infrastruttura architettonica pronta ad accogliere i moduli 
Bigfoot®, trasformando la parete in una risorsa evolutiva e non in un semplice elemento divisorio. 

Installabile all'interno di nuove pareti o in adiacenza a quelle esistenti, il controtelaio è progettato per 
garantire un montaggio rapido e intuitivo, senza la necessità di fissaggi a pavimento. Una soluzione 

ideale per nuove costruzioni e ristrutturazioni, che consente di progettare ambienti più ordinati, 
flessibili e pronti ad accogliere funzioni evolute senza comprometterne la pulizia formale.

Bigfoot® Architectural is conceived to support projects from the earliest stages of construction, 
bringing architecture and interior design together within a single process. Installed during the 
construction of plasterboard walls, the system creates an architectural infrastructure ready to 

accommodate Bigfoot® modules, transforming the wall into an adaptable resource rather than a 
simple partition. Suitable for installation within new walls or alongside existing ones, the counterframe 

is engineered for quick and intuitive assembly, with no need for floor fixings. An ideal solution for 
both new builds and renovations, it enables the creation of more orderly, flexible interiors, ready to 

incorporate advanced functions without compromising visual clarity.
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Bruder Klaus Feldkapelle, Peter Zumthor, 2007, Mechernich, Germania / ©Tim Van De Velde
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La linea Bigfoot® Architectural rappresenta un progetto dall’elevato contenuto innovativo, 
capace di integrare completamente elementi contenitivi e pareti. Il risultato è una fusione 
inedita e sempre più esclusiva tra arredo e architettura d’interni, in cui ogni componente 
diventa parte di un unico linguaggio progettuale. Questa continuità si manifesta nel dettaglio 
dell’innesto della lastra in cartongesso con il controtelaio Bigfoot®, che rispecchia un principio 
di perfetta osmosi tra le due strutture.

The Bigfoot® Architectural line is a highly innovative project that fully integrates storage 

units and wall structures. The result is a unique and increasingly exclusive fusion between 

furniture and interior architecture, in which every component becomes part of a single design 

language. This continuity is expressed in the junction of the plasterboard panel with the 

Bigfoot® pocket frame, embodying a principle of perfect osmosis between the two structures.

Modulo: Bigfoot® Portofino 
Finitura interna: Vaschette in 

vetro - Bianco Malè
Finitura esterna: Bianco Malè

Maniglia: Line - Alluminio naturale
Dimensioni: 200 x 800 x 2400

Module: Bigfoot® Portofino
Internal finish: Glass shelf - 

Bianco Malè
External finish: Bianco Malè

Handle: Line - Natural aluminium
Dimensions: 200 x 800 x 2400
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Diener House, Luigi Snozzi, 1990, Ronco sopra Ascona, Svizzera / ©Filippo Simonetti

Velia è uno strumento oggi indispensabile per il progetto contemporaneo. 

Nell’abitazione moderna diventa infatti una necessità imprescindibile poter 

celare con discrezione i vani destinati a impianti o servizi, spesso caratterizzati da 

dimensioni e conformazioni differenti. Velia risponde a questa esigenza, offrendo 

soluzioni funzionali ed esteticamente integrate all’ambiente.

Velia is an indispensable tool for contemporary design. In modern homes, the ability 

to discreetly conceal spaces containing systems or utilities, often varying in size and 

shape, has become a fundamental necessity. Velia meets this need with functional 

solutions that are aesthetically integrated into the surrounding environment.
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Velia

Grazie al suo speciale profilo integrabile nel telaio, Velia offre una notevole versatilità applicativa: può infatti essere installato sia su pareti da 89,5 mm 

sia da 105 mm. Questa caratteristica ne amplia in modo significativo le possibilità d’impiego, rendendolo una soluzione pratica ed efficiente in molteplici 

contesti progettuali. Che si tratti di nuove costruzioni, ristrutturazioni o interventi di adeguamento degli spazi, Velia si adatta con facilità alle diverse 

esigenze tecniche ed estetiche, garantendo sempre un risultato funzionale e armonioso.

Thanks to its special profile, which can be built into the frame, Velia offers remarkable versatility of application: it can be installed on both 89.5 mm and 

105 mm walls. This feature significantly broadens the range of possible uses, making this an effective and practical solution for a wide variety of design 

settings. In new builds, renovations or space reorganisations, Velia adapts easily to different technical and aesthetic criteria, always ensuring a harmonious 

and functional result.

Anta: Nobilitato bianco

Sistema: Velia -  A libro quattro ante

Maniglia: Tiraporta tondo - Alluminio 

metallizzato opaco

Dimensioni: 1380 x 2700 

Door: White chipboard

System: Velia - Four bifold doors 

Handle: Tiraporta tondo - Matte 

metallized aluminum

Dimensions: 1380 x 2700
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Villa La Califfa, Luigi Moretti, 1966-77, Santa Marinella, Italia / ©Stefano Del Piero

Velia si modella su ogni esigenza: versatile nelle forme, nelle tipologie 
e nelle dimensioni, offre la massima flessibilità in ogni contesto.

Velia adapts to every need: versatile in shape, style and size, it offers 

maximum flexibility in any setting.

Anta: Nobilitato bianco
Sistema: Velia -  A libro quattro ante
Maniglia: Tiraporta tondo - Alluminio 
metallizzato opaco
Dimensioni: 1380 x 2700 

Door: White chipboard
System: Velia - Four bifold doors 
Handle: Tiraporta tondo - Matte 
metallized aluminum
Dimensions: 1380 x 2700
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Anta: Nobilitato bianco

Sistema: Velia - Anta doppia

Maniglia: Push-pull

Dimensioni: 700 x 1500 

Anta: Nobilitato bianco

Sistema: Velia - Anta a ribalta

Maniglia: Push-pull

Dimensioni: 700 x 410 

Anta: Laccato Bianco Traffico

Telaio: Fifty

Maniglia: Monza - Nero

Cerniera: Nero

Dimensioni: 800 x 2400 

Door: White chipboard

System: Velia - Double door 

Handle: Push-pull

Dimensions: 700 x 1500

Door: White chipboard

System: Velia - Flip door 

Handle: Push-pull

Dimensions: 700 x 410

Door: Lacquered Bianco Traffico

Frame: Fifty

Handle: Monza - Black

Hinge: Black

Dimensions: 800 x 2400 

Anta: Nobilitato bianco

Sistema: Velia - Anta singola

Maniglia: Push-pull

Dimensioni: 580 x 1998 

Door: White chipboard

System: Velia - Single door 

Handle: Push-pull

Dimensions: 580 x 1998
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3 LATI

3 SIDES

3 LATI

3 SIDES

4 LATI

4 SIDES

4 LATI

4 SIDES

TRAPEZOIDALE 3 LATI

OBLIQUE 3 SIDES

TRAPEZOIDALE 3 LATI

OBLIQUE 3 SIDES

TRAPEZOIDALE 4 LATI

OBLIQUE 4 SIDES

TRAPEZOIDALE 4 LATI

OBLIQUE 4 SIDES

ANTA SINGOLA - SINGLE DOOR

ANTA DOPPIA - DOUBLE DOOR

ANTA A RIBALTA - FLAP DOOR

SISTEMA A LIBRO - BIFOLD SYSTEM

2 ANTE SU 3/4 LATI

2 DOORS ON 3/4 SIDES
4 ANTE SU 3/4 LATI

4 DOORS ON 3/4 SIDES

SISTEMA MODULARE - MODULAR SYSTEM 

CONFIGURABILE FINO A 8 ANTE SU 3 LATI

CUSTOMIZABLE UP TO 8 DOORS ON 3 SIDES

APERTURA VERSO IL BASSO

DOWNWARD OPENING
APERTURA VERSO L’ALTO

UPWARD OPENING

Pensata per la chiusura e l’occultamento di nicchie, vani tecnici e 
contenitori impiantistici, Velia trasforma un’esigenza funzionale 
in un elemento architettonico discreto, capace di scomparire 
nella superficie muraria. L’anta, perfettamente complanare alla 
parete, riduce al minimo la percezione del sistema e restituisce 
una superficie continua, priva di elementi estranei o sovrapposti.

Designed to enclose and conceal recesses, service areas 

and utility systems, Velia turns a functional requirement into 

a discreet architectural element that blends seamlessly into 

its surroundings. Perfectly flush with the wall, the door leaf 

minimises visual presence, creating a continuous surface free 

from extraneous or overlapping elements.
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Mira 45

Mira 45 è uno strumento oggi indispensabile per il progetto contemporaneo. Nell’abitazione moderna diventa infatti una necessità imprescindibile poter 

celare con discrezione i vani destinati a impianti o servizi, spesso caratterizzati da dimensioni e conformazioni differenti. 

Mira 45 risponde a questa esigenza, offrendo soluzioni funzionali ed esteticamente integrate all’ambiente.

Mira 45 is an invaluable tool for contemporary design. In today’s homes, the ability to discreetly conceal service or utility spaces, often of varying size and 

shape, has become a basic necessity.

Mira 45 addresses this need with functional solutions that are seamlessly integrated into the setting.

Anta: Nobilitato bianco

Sistema: Mira 45 -  Anta singola

Maniglia: Push-pull

Dimensioni: 600 x 600 

Door: White chipboard

System: Mira 45 - Single door 

Handle: Push-pull

Dimensions: 600 x 600 
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Anta: Nobilitato bianco

Sistema: Mira 45 -  Anta singola

Maniglia: Push-pull

Dimensioni: 600 x 600 

Door: White chipboard

System: Mira 45 - Single door 

Handle: Push-pull

Dimensions: 600 x 600 
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Le chiusure Mira 45 per impianti 

filomuro non si limitano a coprire, ma 

diventano parte integrante della parete.

Mira 45 flush-to-wall closures do not 

merely cover; they become an integral 

part of the wall.

4 LATI

4 SIDES

4 LATI

4 SIDES

ANTA SINGOLA - SINGLE DOOR

ANTA DOPPIA - DOUBLE DOOR

ANTA A RIBALTA - FLAP DOOR

APERTURA VERSO IL BASSO

DOWNWARD OPENING

APERTURA VERSO L’ALTO

UPWARD OPENING
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Church of the Light, Tadao Ando, 1989, Ibaraki, Giappone / ©Mith Huang
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FINITURE
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Disponibile su richiesta in versione alzante DK 

Available on request in version lift-and-slide DK configuration

Maniglia Monza 

Monza handle

Bocchette

Escutcheon

Per nottolino

For thumbturn

Per chiave

For key

Per cilindro europeo

For European cylinder

Bronzo antico

Antique bronze

Testa di moro

Dark brown

Bronzo

Bronze

Nero

Black

Bianco

White

Cromo Satinato

Satin Chrome

Maniglie per porte battenti

Hinged door handles

Finiture

Finishes

Maniglia Como 

Como handle

Maniglia Lecco 

Lecco handle

Varianti

Variations

Finiture

Finishes

Maniglia

Handle

Maniglia chiave

Handle with key

Maniglia nottolino

Handle with thumbturn

Nero

Black

Bianco

White

Cromo Satinato

Satin Chrome

Maniglie per porte scorrevoli

Sliding door handles

Bronzo antico

Antique bronze

Testa di moro

Dark brown

Bronzo

Bronze
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Maniglia Varese

Varese handle

Maniglie per Wall Out

Wall Out handles

Maniglie per sportelli filomuro Wall In

Handles for Wall In flush hatches

Serratura 

con pomolo

girevole

Lock with 

turn knob

Pomolo fisso

Fixed knob

Maniglia Flip
Flip handle

Maniglia Ray
Ray handle

Tiraporta tondo
Round flush 

knob

Tiraporta 
quadrato
Square 

flush knob

Serratura 
standard
Standard lock

Serratura 
con bussola 
quadrata
Square 

spindle lock

Serratura 
con spina 
triangolare

Triangular pin 

lock

Serratura 
con cilindro
Cylinder lock

Serratura 
con cilindro e 
pomolo

Cylinder lock 

with knob
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Serrature per porte scorrevoli

Locks for sliding doors

Serratura per 

chiave con 

levetta di 

trascinamento

Lock for key 

with pull out 

lever

Serratura 

per nottolino 

con levetta di 

trascinamento

Lock for 

thumbturn with 

pull out lever

Serrature per porte battenti

Locks for hinged doors

Serratura 

magnetica per 

cilindro europeo

Magnetic lock 

for European 

cylinder

Serratura 

magnetica per 

chiave

Magnetic lock 

for key

Serratura 

magnetica per 

nottolino

Magnetic lock 

for thumbturn

Finiture

Finishes

Finiture

Finishes

Cromo Satinato

Satin Chrome

Cromo Satinato

Satin Chrome

Bronzo

Bronze

Bronzo

Bronze

Bianco

White

Bianco

White

Testa di moro

Dark brown

Testa di moro

Dark brown

Nero

Black

Nero

Black

Bronzo antico

Antique bronze

Bronzo antico

Antique bronze

Cerniere per porte battenti

Hinges for hinged doors

Cerniere 

Hinge

Bronzo antico

Antique bronze

Testa di moro

Dark brown

Bronzo

Bronze

Nero

Black

Bianco

White

Cromo Satinato

Satin Chrome

Finiture

Finishes

Le cerniere a scomparsa sono regolabili sui tre assi e hanno una portata di 40 kg. Disponibile anche la versione con portata 60 kg.

The concealed hinges are adjustable on all three axes and have a load capacity of 40 kg. A 60 kg load-capacity version is also available.
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Maniglie per Bigfoot®

Bigfoot® handles

Maniglia Line

Line handle

Maniglia 

Standard

Standard 

handle

Maniglia Edge

Edge handle

Accessori per Bigfoot®

Accessories for Bigfoot®

Vaschetta vetro

Glass shelf

PROFONDITÀ - DEPTH LARGHEZZA - WIDTH CODICE - CODE

60/70/80 cm
15/20 cm

AVV
40 cm

90/100/110 cm
15/20 cm

AVV
40 cm

da 120 a 150 cm                                           
from 120 to 150 cm

15/20 cm
AVV

40 cm

Vaschetta plexiglas

Plexiglas shelf

PROFONDITÀ - DEPTH CODICE - CODE

60/70/80 cm AVP

90/100/110 cm AVP

da 120 a 150 cm                           
from 120 to 150 cm

AVP

Vaschetta a ribalta

Folding shelf

PROFONDITÀ - DEPTH CODICE - CODE

da 60 a 150 cm                       
from 60 to 150 cm

ARI

Vaschetta laminato

Laminate shelf

LARGHEZZA - WIDTH CODICE - CODE

15/20 cm
AVL

40 cm
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Accessori per Bigfoot®

Accessories for Bigfoot®

PROFONDITÀ - DEPTH CODICE - CODE

15/20 cm
AMA

40 cm

Mensola laminato con angolare in alluminio anodizzato

Laminate shelf with anodised aluminium angular

Pannello chiusura

Closing panel

PROFONDITÀ - DEPTH CODICE - CODE

60/70/80 cm APC

90/100/110 cm APC

da 120 a 150 cm                
from 120 to 150 cm

APC

Ripiano scarpiera

Shoe rack shelf

ARTICOLO - ITEM CODICE - CODE

Ripiano composto da 2 tubi anodizzati, 1 barra 
anodizzata e perni            

  Shelf composed by 2 anodised tubes, 1 anodised 
bar and pins

ARS

Mensola laminato

Laminate shelf

PROFONDITÀ - DEPTH CODICE - CODE

15/20 cm
AML

40 cm

Accessori per Bigfoot®

Accessories for Bigfoot®

Luci LED

LED lighting system

ARTICOLO - ITEM CODICE - CODE

Strip LED con sensore per 1 vaschetta                                          
LED strip with detector for 1 shelf

ALL00

Strip LED aggiunta                                          
Additional LED strip for 1 shelf

ALL01

Strip LED kit completo per 4 vaschette                                      
    LED strip with detector for 4 shelves complete kit

ALL04

Strip LED con sensore per montaggio verticale                                   
LED strip with detector for vertical installation

ALL0V

Specchio

Mirror

PROFONDITÀ - DEPTH CODICE - CODE

60/70/80 cm ASP

90/100/110 cm ASP

da 120 a 150 cm                           
from 120 to 150 cm

ASP

Prese elettriche

Plug set

ARTICOLO - ITEM CODICE - CODE

Set prese n.2 Schuko              
Nr. 2 Schuko plug set

APE2S

Set prese n.2 Schuko + USB + rete                                                    
Nr. 2 Schuko plug set + USB + LAN plug set

APE3S

Chiusura

Closure

ARTICOLO - ITEM CODICE - CODE

Chiusura elettronica con badge                                                   
Electronic closure with badge

ACHBG

Blocco meccanico                                                   
Mechanical block

ACHME



220 221

A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 M

A
N

IG
L

IE
 E

 F
IN

IT
U

R
E

Porcellana 

LA01

Grigio Alpaca 

LA03

Bianco Decò 

LA02

Grigio Vernice 

LA04

Laminati
Laminates

Rovere Asburgo 

Naturale

LA05

Olmo Scuro 

LA07

Frassino 

Americano

LA06

Rovere Barrique 

LA08

Laminati 

Effetto Legno

Wood Effect 

Laminates

Porcellana

LO01

Grigio Alpaca

LO03

Bianco Decò

LO02

Grigio Vernice

LO04

Laccati opachi
Matt lacquered 

Caravella Light 

LA09

Laminati 
Cannettati
Fluted 

Laminates

Caravella Dark 

LA10

Finiture

Finishes

Luserna Nero

LA11

Porfido Naturale 

LA13

Marmo 

Guatemala 

LA12

Laminati 
Effetto Pietra
Stone Effect 

Laminates

Extrachiaro 

VE01

Bronzo 

VE03

Grigio 

VE02

Vetri 
Trasparenti
Clear Glass

Extrachiaro 

VE04

Bronzo 

VE06

Grigio 

VE05

Vetri Satinati 

Satin Glass

Extrachiaro 

VE07

Bronzo 

VE09

Grigio 

VE08

Vetri Stopsol

Stopsol Glass
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Extrachiaro 

VE10

Bronzo 

VE12

Grigio 

VE11

Vetri Specchio 

Mirror Glass

Extrachiaro 

VE16

Bronzo 

VE18

Grigio 

VE17

Vetri 

Cannettati 

Satinati

Satin Fluted 

Glass

Extrachiaro 

VE19

Bronzo 

VE21

Grigio 

VE20

Vetri Incisi Fine 

Trasparenti

Fine 

Transparent 

Etched Glass

Extrachiaro

VE13

Bronzo 

VE15

Grigio 

VE14

Vetri 

Cannettati 

Trasparenti

Clear Fluted 

Glass

Finiture

Finishes

Extrachiaro 

VE22

Bronzo 

VE24

Grigio 

VE23

Vetri Incisi Fine 

Satinati

Fine Satin 

Etched Glass

Extrachiaro 

VE25

Bronzo 

VE27

Grigio 

VE26

Vetri Incisi 

Medio 

Trasparente

Medium 

Transparent 

Etched Glass

Extrachiaro 

VE28

Bronzo 

VE30

Grigio 

VE29

Vetri Incisi 

Medio 

Satinato

Medium Satin 

Etched Glass

Extrachiaro 

VE31

Bronzo 

VE33

Grigio 

VE32

Vetri Rigati

Lined Glass
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Cipria 

VE41

Notte 

VE43

Savana 

VE42

Granata 

VE44

Salvia 

VE45

Bianco 

VE36

Grafite 

VE38

Tortora 

VE37

Moka 

VE39

Nero 

VE40

Vetri 
Retrolaccati 
Satinati
Satin Back-
Painted Glass

Profili alluminio 
anodizzato
Anodized 
aluminum 
profiles

Argento naturale 

PA01

Bronzo Antico 

PA03

Bronzo 

PA02

Testa di moro 

PA04

Nero 

PA05

Argento 

VE34

Bronzo 

VE35             

Vetri Retinati
Wired Glass

Finiture

Finishes

Profili alluminio 
laccato opaco
Matte 
lacquered 
aluminum 
profiles

Granata 

PA09

Salvia 

PA10

Bianco 

PA06

Blu polvere 

PA08

Savana 

PA07

Profili alluminio 
laccato lucido
Glossy 
lacquered 
aluminum 
profiles

Granata 

PA14

Salvia 

PA15

Bianco 

PA11

Blu polvere 

PA13

Savana 

PA12

Verde Comodoro 

FE09

Verde Kitami 

FE10

Rosso Jaipur 

FE06

Blu Shaba 

FE08

Rosso Namib 

FE07

Grigio Aragona 

FE04

Cacao Orinoco 

FE05

Bianco Malè 

FE01

Grigio Londra 

FE03

Castoro Ottawa 

FE02

Fenix®
Fenix®

Finiture Fenix® disponibili solo per Bigfoot®
Fenix® finishes available only for Bigfoot®
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Moodboards

Contemporary

Attuale, dinamico, essenziale, ispirato al design contemporaneo.
Contemporary, dynamic, essential, inspired by modern design.

Nero

Black

Nero

Black

Nero

Black

Grigio Alpaca

LO03

Timeless

Classico contemporaneo, equilibrato, destinato a durare nel tempo.
A harmonious contemporary classic, built to stand the test of time.

Testa di moro

Dark brown

Testa di moro

Dark brown

Testa di moro

Dark brown

Rovere Barrique 

LA08

Quiet luxury

Eleganza discreta, materiali pregiati, lusso senza ostentazione.

Understated elegance, premium materials, luxury without ostentation.

Bronzo antico

Antique bronze

Bronzo antico

Antique bronze

Bronzo antico

Antique bronze

Rovere Asburgo 

Naturale

LA05

Natural Living Boutique

Materiali naturali, colori caldi, atmosfera rilassata e autentica.
Natural materials, warm colours and a relaxed, authentic atmosphere.

Raffinato e scenografico, ispirato agli hotel di alta gamma, con forte cura dei dettagli.
All the refinement and drama of a luxury hotel, with meticulous attention to detail.

Bronzo

Bronze

Bronzo antico

Antique bronze

Bronzo

Bronze

Bronzo

Bronze

Frassino 

Americano

LA06

Urban Chic

Metropolitano, sofisticato, con richiami industrial e dettagli ricercati.
Metropolitan sophistication with an industrial slant and exquisite details.     

Testa di moro

Dark brown

Granata

Granata

Testa di moro

Dark brown

Grigio Alpaca

LO03

Soft Minimal

Minimalismo caldo, linee pulite, palette morbide e accoglienti.
Warm minimalism, clean lines, soft and inviting shades.

Cromo satinato

Satin chrome

Cromo satinato

Satin chrome

Cromo satinato

Satin chrome

Porcellana

LO01

Mediterranean

Luminoso, materico, ispirato alle abitazioni sul mare, con colori naturali e texture artigianali.

Bright, tactile and inspired by beach houses, with natural colours and handcrafted textures.

Bronzo

Bronze

Grigio Alpaca

LO03

Bronzo

Bronze

Bronzo

Bronze

Marmo 

Guatemala 

LA12

Bronzo antico

Antique bronze

Bronzo antico

Antique bronze
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Guida alla consultazione

Consulting guide

L : Luce di passaggio in larghezza / Doorway width

H : Luce di passaggio in altezza / Doorway height

LT : Larghezza controtelaio / Pocket frame width

HT : Ingombro massimo in altezza / Overall dimensions in height

Z : Ingombro massimo in larghezza / Overall dimensions in width

P : Luce di passaggio senza stipiti / Doorway without doorposts

SI : Sede interna / Internal width

TR : Tramezza / Solid brick

O : Orditura / Plasterboard stud

PF : Parete finita / Finished wall

LP : Larghezza pannello porta / Door panel width

LPF : Larghezza pannello porta fisso / Fixed door panel width

HP : Altezza pannello porta / Door panel height

SP : Spessore pannello porta / Door panel thickness

PT : Profondità controtelaio / Pocket frame depth

A : Apertura / Opening
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Soluzioni d'apertura

Opening solutions

Valorizza il tuo spazio scegliendo la combinazione tra anta e telaio perfetta.
Enhance your space by choosing the perfect door-and-frame combination.

Porte battenti  / Hinged doors

Sportelli filomuro / Flush hatches

Fifty

Velia

Reversa 44

CoverColor Battente

FiloZero

Fifty Pro

Mira 45

FiloBattuta

FiloSoffitto

Linear® Scorrevole

Teca Scorrevole

Teca Pivot

Teca Rototraslante

Controtelai e porte scorrevoli a scomparsa / 

Pocket frames and sliding doors

Partizioni scorrevoli / Sliding partitions

Porte Bilico / Pivot doors

Porte Rototraslanti / Pivot-sliding doors

Magic Box®

CoverColor Scorrevole

Vetro

Glass

Lana di roccia

Rock wool

Tamburato

Hollow-core

Composito di alluminio

Aluminum composite

Truciolare

Chipboard
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1

2

3

5

4

6

Telaio semireversibile che permette di ottenere tutti i 

versi d'apertura con soli due modelli, "Spingere sinistra, 

tirare destra" e "Spingere destra, tirare sinistra".

The semi-reversible frame accommodates all opening 

options with just two models: “push left, pull right” and 

“push right, pull left.”

Due modelli in uno / Two models in one

Telaio dal profilo zigrinato per un miglior fissaggio 

delle lastre in cartongesso, dello stucco e dell'intonaco.

Frame with knurled profile for improved fixing of 

plasterboard sheets and plaster.

Telaio dal profilo zigrinato / Frame with knurled profile4

Distanziali in OSB posizionati nella luce interna del telaio che 

ne permettono la corretta stuccatura o l'intonacatura.

OSB spacers positioned within the frame opening ensure 

correct filling or plastering.

Distanziali in OSB / OSB spacers5

6

Sedi guarnizioni posizionate sui tre lati del telaio per garantire 

la corretta chiusura della porta e limitare il passaggio di luce 

e rumore.

Seal grooves positioned on three sides of the frame ensure the 

door closes correctly and limit the passage of light and sounds.

Guarnizioni / Seals

2

Forniti come standard insieme al telaio:

n. 7 ancoraggi per struttura metallica per cartongesso; n. 6 

zanche d'ancoraggio per muratura.

Supplied as standard with the frame:

7 anchoring elements for metal structure for plasterboard; 

6 anchoring brackets for solid walls.

Elementi di ancoraggio / Anchoring elements

Fifty

Fifty è la porta battente filomuro con pannello e telaio da 50 mm. Il telaio è predisposto per l'installazione sia in pareti in cartongesso sia in intonaco.

Fifty is the flush-to-wall hinged door featuring a 50 mm door leaf and frame. The frame is designed for installation in both plasterboard and plastered walls.

3

Cerniere a scomparsa regolabili sui tre assi con portata 40 

kg, su richiesta portata 60 kg. Le sedi delle cerniere sono 

protette da polvere e sporco durante il cantiere grazie a delle 

speciali protezioni.

Concealed hinges adjustable on three axes with 40 kg load 

capacity, 60 kg on request. Special covers protect the hinge 

recesses from dust and dirt during installation.

Cerniere a scomparsa / Concealed hinges

Assemblaggio del telaio con squadrette a pulsante in 

alluminio.

The frame is assembled using aluminium push-button corner 

brackets.

Squadrette a pulsante / Push button brackets1

Telaio in alluminio dal profilo robusto e tubolarizzato 

per garantire resistenza alla deformazione e ai vari 

cicli di apertura/chiusura della porta nel tempo. Le 

camere di rinforzo permettono il corretto fissaggio del 

telaio alla struttura a cui viene applicato.

The aluminium frame features a robust tubular profile 

to prevent warping and ensure long-term resistance 

to repeated opening and closing. Reinforcement 

chambers allow the frame to be securely fixed to the 

supporting structure.

Sezione tubolare / Tubular section

Il pannello porta da 50 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 

movimento.

The 50 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Finitura primer / laccato / laminato 

Finishing primer / lacquered / laminate

Tiranti di planarità per ante superiori a 2400 mm

Stability tie-rod for door panels over 2400 mm

3 cerniere per ante < 2400 mm

3 hinges for door panels < 2400 mm

4 cerniere per ante ≥ 2400 mm

4 hinges for door panels ≥ 2400 mm

FOCUS

Pannello in tamburato con battuta e bordatura sui 3 lati. 

Realizzato internamente con una struttura a nido d'ape, 

racchiusa in un telaio in massello d'abete 

"finger-jointed" per assicurare rigidità al pannello. 

Rivestito in MDF pretrattato con primer per consentire la 

corretta verniciatura del pannello.

Hollow-core door panel with rebate and edging on three 

sides. The internal honeycomb structure is enclosed in a 

finger-jointed solid fir frame to ensure rigidity. The leaf is 

faced with primed MDF, allowing the panel to be correctly 

painted.

Pannello da 50 mm di spessore / 50 mm thick door panelA

A

B

C

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.

D

E

F

G

Il pannello porta è realizzato con sede per serratura 

magnetica e foro maniglia. Lavorazione foro chiave su 

richiesta.

The door leaf is prepared for a lock and handle hole. 

Keyhole machining is available upon request.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Il pannello porta è predisposto per 3 o 4 cerniere a 

seconda dell'altezza (vedi focus).

The door panel is prepared for 3 or 4 hinges, depending 

on height (see focus).

Sede per cerniere / Hinge seatC
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Fifty

H 1400 : 3000 mm

L 600 : 1000 mm

SP 50 mm

Spingere a destra, tirare a sinistra
Push right, pull left

P
F

Z

L

LP

LP

P
F

Z

L

Spingere a sinistra, tirare a destra
Push left, pull right

A tirare con traverso
Pull with upper beam

A spingere con traverso
Push with upper beam

Senza traverso
Without upper beam

P
F

LP

LP

P
F

Z

L

Z

L

H
=
H
T

0

H
P

0

PF

H
PH
T

H

0

PF
H
P H
T

H

P
F

50

5
0

P
F

50

5
0

50

5
0

P
F

50

5
0

P
F

50

5
0

P
F

P
F

50

5
0

Profilo per pareti da intonaco
Profile for solid wall

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra, parete finita 100/125 mm 
Profile for plasterboard wall single sheet, finished wall 100/125 mm

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra, parete finita 100/125/150 mm 
Profile for plasterboard wall double sheet, finished wall 100/125/150 mm

Tirare destra

Pull left

Tirare sinistra

Pull right

Spingere destra

Push right

Spingere sinistra

Push left

Posa a tirare
Installation to pull

Posa a spingere
Installation to push

Con traverso - With upper beam Senza traverso - Without upper beam

Z = L + 100 mm Z = L + 100 mm 

HT = H + 50 mm HT = H

LP = L + 14 LP = L + 14

HP = H + 4 HP = H - 10
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1

3

5

4

6

Distanziali in OSB posizionati nella luce interna del telaio 

che ne permettono la stuccatura o l'intonacatura.

OSB spacers positioned within the inner structure of the 

frame, allowing for full plastering application.

Distanziali in OSB / OSB spacers5

Fifty Pro

Fifty Pro è la porta battente filomuro con pannello da 50 mm e telaio in alluminio anodizzato a imbotte intero per parete finita 100/125/150 mm. 

Il telaio è predisposto per l'installazione sia in pareti in cartongesso sia in intonaco.

Fifty Pro is the flush-wall hinged door with a 50 mm panel and a full-depth anodised aluminium frame for finished wall thicknesses of 100/ 125/ 150 mm. The 

frame is designed for installation in both plasterboard and plastered walls.

2Il telaio è stato progettato per coprire l'intero spessore della 

parete: 100/125/150 mm. Fifty Pro elimina la necessità di 

realizzare manualmente l'angolo della parete, minimizzando 

i tempi e le difficoltà di posa, garantendo una migliore resa 

estetica eliminando il punto di discontinuità materica tra 

telaio e parete.

The frame is designed to cover wall thickness of 100, 125 

or 150 mm. Fifty Pro removes the need to create the wall 

corner manually, reducing installation time and complexity 

while delivering a cleaner result by eliminating the transition 

between frame and wall.

Telaio a imbotte intero / Full thickness frame1

Assemblaggio del telaio con squadrette a pulsante in 

alluminio.

The frame is assembled using aluminium push-button corner 

brackets.

Squadrette a pulsante / Push button brackets2

3

Cerniere a scomparsa regolabili sui tre assi con portata 40 kg, 

su richiesta portata 60 kg. Le sedi delle cerniere sono protette 

da polvere e sporco durante il cantiere grazie a delle speciali 

protezioni.

Concealed hinges adjustable on three axes with 40 kg load 

capacity, 60 kg on request. Special covers protect the hinge 

recesses from dust and dirt during installation.

Cerniere a scomparsa / Concealed hinges

Telaio dal profilo zigrinato per un miglior fissaggio delle 

lastre in cartongesso, dello stucco e dell'intonaco.

Frame with knurled profile for improved fixing of 

plasterboard sheets and plaster.

Telaio dal profilo zigrinato / Frame with knurled profile4

Telaio in alluminio anodizzato dal profilo robusto e 

tubolarizzato per garantire resistenza alla deformazione 

e ai vari cicli di apertura/chiusura della porta nel tempo. Le 

camere di rinforzo permettono il corretto fissaggio del telaio 

alla struttura a cui viene applicato.

The anodised aluminium frame features a robust tubular 

profile to prevent warping and ensure long-term resistance to 

repeated opening and closing. Reinforcement chambers allow 

the frame to be securely fixed to the supporting structure.

Sezione tubolare / Tubular section

6

Sedi guarnizioni posizionate sui tre lati del telaio per garantire 

la corretta chiusura della porta e limitare il passaggio di luce 

e rumore.

Seal grooves positioned on three sides of the frame ensure the 

door closes correctly and limit the passage of light and sounds.

Guarnizioni / Seals

Il pannello porta da 50 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 

movimento.

The 50 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Finitura primer / laccato / laminato 

Finishing primer / lacquered / laminate

Tiranti di planarità per ante superiori a 2400 mm

Stability tie-rod for door panels over 2400 mm

3 cerniere per ante < 2400 mm

3 hinges for door panels < 2400 mm

4 cerniere per ante ≥ 2400 mm

4 hinges for door panels ≥ 2400 mm

FOCUS

Pannello in tamburato con battuta e bordatura sui 3 lati. 

Realizzato internamente con una struttura a nido d'ape, 

racchiusa in un telaio in massello d'abete 

"finger-jointed" per assicurare rigidità al pannello. 

Rivestito in MDF pretrattato con primer per consentire la 

corretta verniciatura del pannello.

Hollow-core door panel with rebate and edging on three 

sides. The internal honeycomb structure is enclosed in a 

finger-jointed solid fir frame to ensure rigidity. The leaf is 

faced with primed MDF, allowing the panel to be correctly 

painted.

Pannello da 50 mm di spessore / 50 mm thick door panelA

A

B

C

Il pannello porta è realizzato con sede per serratura 

magnetica e foro maniglia. Lavorazione foro chiave su 

richiesta.

The door leaf is prepared for lock and handle hole. 

Keyhole machining is available upon request.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Il pannello porta è predisposto per 3 o 4 cerniere a 

seconda dell'altezza (vedi focus).

The door panel is prepared for 3 or 4 hinges, depending 

on height (see focus).

Sede per cerniere / Hinge seatC

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.

D
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G
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Fifty Pro

Profilo per pareti da intonaco
Profile for solid wall

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra, parete finita 125 mm 
Profile for plasterboard wall single sheet, finished wall 125 mm

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra, parete finita 150 mm 
Profile for plasterboard wall single sheet, finished wall 150 mm

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra, parete finita 100 mm 
Profile for plasterboard wall single sheet, finished wall 100 mm
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P
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P
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Tirare destra

Pull left

Tirare sinistra

Pull right

Spingere destra

Push right

Spingere sinistra

Push left

Posa a tirare
Installation to pull

Posa a spingere
Installation to push

Con traverso - With upper beam Senza traverso - Without upper beam

Z = L + 100 mm Z = L + 100 mm 

HT = H + 50 mm HT = H

LP = L + 16 LP = L + 16

HP = H + 4 HP = H - 10

LP

LP

A tirare con traverso
Pull with upper beam

A spingere con traverso
Push with upper beam

Senza traverso
Without upper beam

Tirare a destra
Pull right

Tirare a sinistra
Pull left

Spingere a sinistra
Push left

Spingere a destra
Push right

LP

LP

H
T

H

H 1400 : 3000 mm

L 600 : 1000 mm

SP 50 mm

H
=
H
T

H
P

H
P H
T

000

P
F

PF PF

Z

L

P
F

Z

L

P
F

Z

L

P
F

Z

L

H
P

H
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Reversa 44

Reversa 44 è la porta battente filomuro reversibile e universale, con pannello porta e telaio da 44 mm, ingegnerizzati per coprire tutti i versi di apertura 

con un unico modello. Il telaio è predisposto per l'installazione sia in pareti in cartongesso sia in intonaco.

Reversa 44 is a fully reversible, universal flush-wall hinged door featuring a 44 mm leaf and frame, engineered to accommodate all opening 

configurations in a single model. The frame is designed for installation in both plasterboard and plastered walls.

1

2

3

5

4

6

Telaio totalmente reversibile per ottenere tutti i versi 

di apertura "spingere destra, spingere sinistra, tirare 

destra, tirare sinistra" in un unico modello.

The fully reversible frame accommodates all opening 

options – “push right, push left, pull right and pull left” – in 

a single model.

Quattro modelli in uno / Four models in one

Telaio dal profilo zigrinato per un miglior fissaggio delle 

lastre in cartongesso, dello stucco e dell'intonaco.

Frame with knurled profile for improved fixing of plasterboard 

sheets and plaster.

Telaio dal profilo zigrinato / Frame with knurled profile4

Distanziali in OSB posizionati nella luce interna del telaio che 

ne permettono la corretta stuccatura o l'intonacatura.

OSB spacers positioned within the frame opening ensure 

correct filling or plastering.

Distanziali in OSB / OSB spacers5

2

Forniti come standard insieme al telaio:

n. 7 ancoraggi per struttura metallica per cartongesso; n. 6 

zanche d'ancoraggio per muratura.

Supplied as standard with the frame:

7 anchoring elements for metal structure for plasterboard; 

6 anchoring brackets for solid walls.

Elementi di ancoraggio / Anchoring elements

3

Cerniere a scomparsa regolabili sui tre assi con portata 40 

kg, su richiesta portata 60 kg. Le sedi delle cerniere sono 

protette da polvere e sporco durante il cantiere grazie a delle 

speciali protezioni.

Concealed hinges adjustable on three axes with 40 kg load 

capacity, 60 kg on request. Special covers protect the hinge 

recesses from dust and dirt during installation.

Cerniere a scomparsa / Concealed hinges

Assemblaggio del telaio con squadrette a pulsante in 

alluminio.

The frame is assembled using aluminium push-button corner 

brackets.

Squadrette a pulsante / Push button brackets1

Sedi guarnizioni posizionate sui due montanti verticali 

del telaio. Il pannello porta presenta una specifica sede 

per un'ulteriore guarnizione da installare per garantire 

la corretta chiusura della porta e limitare il passaggio di 

luce e rumore.

Seal grooves are provided on both vertical frame jambs. 

The door leaf also features a special groove for an 

additional seal, ensuring proper closure while reducing 

the passage of light and noise.

Guarnizioni / Seals6

Pannello con primer / laminato

Panel with primer / laminate

2 cerniere

2 hinges

FOCUS

A

B

C

C

Il pannello porta da 44 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 

movimento.

The 44 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Pannello in tamburato con battuta sui due lati verticali 

e bordatura sui 4 lati. Realizzato internamente con una 

struttura a nido d'ape, racchiusa in un telaio in massello 

d'abete "finger-jointed" per assicurare rigidità al pannello. 

Rivestito in MDF pretrattato con primer per consentire la 

corretta verniciatura del pannello.

Hollow-core door panel with rebate on both vertical sides 

and edging on all four sides. The internal honeycomb 

structure is enclosed in a finger-jointed solid fir frame to 

ensure rigidity. The leaf is faced with primed MDF, allowing 

for correct and even painting.

Pannello da 44 mm di spessore / 44 mm thick door panelA

Il pannello porta è realizzato con sede per serratura 

magnetica, foro maniglia e foro bocchetta. I fori 

maniglia e bocchetta sono posizionati al centro per 

garantire la reversibilità del pannello.

The door panel is prepared for a magnetic lock and 

features pre-drilled holes for handle and escutcheon 

plate. Both holes are centrally positioned to ensure full 

reversibility of the door.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Il pannello porta presenta le sedi per le guarnizioni sul 

filo superiore e inferiore, per il corretto posizionamento, 

indipendentemente dall'orientamento del pannello.

The door panel features seal grooves on upper and 

lower edges, to ensure correct placement regardless of 

the direction of opening.

Sede guarnizioni / Seal seatC

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.
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Reversa 44

Profilo per pareti da intonaco
Profile for solid wall

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra, parete finita 100/125/150 mm 
Profile for plasterboard wall double sheet, finished wall 100/125/150 mm

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra, parete finita 100/125 mm 
Profile for plasterboard wall single sheet, finished wall 100/125 mm

P
F

50

4
4

P
F

50

4
4

P
F

50

4
4

P
F

4
4

50

50

4
4

P
F

P
F

4
4

50

Tirare destra

Pull left

Tirare sinistra

Pull right

Spingere destra

Push right

Spingere sinistra

Push left

Posa a tirare
Installation to pull

Posa a spingere
Installation to push

H 2030/2100 mm

L 600/700/800/900 mm

SP 44 mm

Spingere a destra, tirare a sinistra
Push right, pull left

Spingere a sinistra, tirare a destra
Push left, pull right

A tirare con traverso
Pull with upper beam

A spingere con traverso
Push with upper beam

H H
T

H
T

P
F

P
F

LP
Z

L

LP
Z

L

P
F

P
F

Z

LLP

LP
Z

L

PF

H
P

H

0

PF

H
P

0

Con traverso - With upper beam

Z = L + 100 mm 

HT = H + 39 mm

LP = L + 14

HP = H - 8
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Linear® Scorrevole

Linear® è il controtelaio per porta scorrevole a scomparsa filomuro, disponibile in due versioni: per parete in cartongesso e per parete in intonaco. 
Linear® is the flush-wall pocket frame for sliding door, available in two versions: for plasterboard and solid wall.

Il traverso in alluminio consente di fissare il controtelaio 
direttamente all’orditura del cartongesso operando dal 
basso, senza elementi intermedi di ancoraggio né l’utilizzo 
di scale. La superficie superiore, completamente piana, 
permette inoltre di appoggiare l’orditura del cartongesso 
direttamente sul traverso.
The aluminium header allows the pocket door frame to be 

fixed directly to the plasterboard framework from below, 

without intermediate anchoring elements or the use of 

ladders. Its completely flat upper surface also allows the 

plasterboard frame to rest directly on the crosspiece.

Il traverso superiore / The upper beam3

Il controtelaio è configurato per essere inserito alla 
perfezione nella guida a pavimento per cartongesso.
Configured to fit perfectly inside the floor profile for 

plasterboard. 

Guida a pavimento / Floor profile4

Lamiera con rinforzi orizzontali ogni 100 mm per 
facilitare il fissaggio del cartongesso, come da corretta 
pratica di posa.
The metal sheet has horizontal ribs at 100 mm intervals 

to facilitate the fixing of plasterboard, in line with correct 

installation practice.

Lamiera rinforzata / Metal sheet7

Nella versione per intonaco, la rete non debordante 
garantisce una maggiore sicurezza per l’installatore. 
Fissata ai rinforzi orizzontali senza punti di saldatura, 
riduce inoltre il rischio di formazione di ruggine.
In the plaster version, the non-protruding mesh ensures 

greater safety for the installer. Secured to the horizontal 

reinforcements without welding points, it also reduces 

the risk of rust.

Rete non debordante / Non-protruding mesh

Il fondo in alluminio garantisce resistenza nel tempo ed evita 
lo sviluppo di ruggine di risalita.
The aluminium base ensures long-term durability and 

prevents rust from spreading upwards.

Fondo in alluminio / Aluminium base6

7

8

6

4

1

2

5

3
Carrello con portata 150 kg, dotato di quattro cuscinetti 
a sfera e quattro ruote tornite in nylon, per garantire uno 
scorrimento del pannello fluido e silenzioso e un’elevata 
resistenza nel tempo.
Hanging kit with load capacity of 150 kg, equipped with 

four ball bearings and four machined nylon wheels to ensure 

smooth, quiet panel movement and long-term durability.

Carrello 150 kg / Hanging kit 150 kg1

Il binario estraibile in alluminio consente l'installazione di 
accessori e l'eventuale manutenzione, anche successivamente 
all'attività di posa.
Extractable aluminium track allows the addition of accessories 

and maintenance, even after installation. 

Il binario / The track2

Timone autocentrante e con bloccaggio senza viti, evita 
la foratura del pavimento e possibili danni derivanti dalla 
rottura di piastrelle o impiantistica a pavimento.
The self-centring floor guide features a screwless locking 

system, eliminating the need to drill into the floor and 

preventing potential damage to tiles or underfloor systems.

Timone autocentrante / Self centering floor guide5

Il profilo a incastro, installato sul lato di battuta della 
porta senza l’impiego di viti, garantisce una finitura 
pulita e un risultato estetico ottimale, esaltando la vera 
essenza del filomuro.
The interlocking profile, installed on the door’s closing 

side without the use of screws, ensures a clean finish and 

superb aesthetic results, showcasing the essence of the 

flush-wall design.

Profilo ad incastro / Interlocking profile8

Il pannello porta da 40 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 
movimento.
The 40 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Il pannello porta è predisposto per il fissaggio dei 
supporti dei carrelli in dotazione.
The door panel is designed to accommodate the 

supports for the hanging kit supplied.

Sede per fissaggio carrello / Seat for hanging kitC

Il pannello porta presenta una fresata inferiore per lo 
scorrimento dell'anta coperta dalla bordatura, per una 
migliore resa estetica.
The lower section of the door panel is milled for smooth 

sliding, and concealed by the edging for a cleaner 

aesthetic finish.

Fresata inferiore / Lower millingD

A

B

D

C

Il pannello porta è predisposto per serratura e maniglia.
The door panel is prepared for a lock and handle.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Finitura primer / laccato / laminato 
Finishing primer / lacquered / laminate

FOCUS

Pannello in tamburato e bordatura sui 4 lati. Realizzato 
internamente con una struttura a nido d'ape, racchiusa 
in un telaio in massello d'abete "finger-jointed" per 
assicurare rigidità al pannello. Rivestito in MDF 
pretrattato con primer per consentire la corretta 
verniciatura del pannello.
Hollow-core door panel with edging on all four sides. The 

internal honeycomb structure is enclosed in a finger-

jointed solid fir frame to ensure rigidity. The leaf is faced 

with primed MDF, allowing for correct and even painting.

Pannello da 40 mm di spessore / 40 mm thick door panelA

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.

D

E

F

G
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Linear® Scorrevole

Z = L + LT + 72 mm 

HT = H + 70 mm

LP = L + 15 mm

HP = H - 5 mm

La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm
The doorway (L) is reduced by 10 mm

H 500 : 3000 mm

L 400 : 1300 mm

SP 40 mm

H

H
T

H
P

0

PF

LLT 72

Z

P
F

LP

Controtelaio scorrevole filomuro

Flush wall sliding pocket frame
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Profilo per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 100 mm
Profile for plasterboard wall single sheet finished wall 100 mm

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra parete finita 125 mm
Profile for plasterboard wall double sheet finished wall 125 mm

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 150 mm
Profile for plasterboard wall single sheet finished wall 150 mm

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra parete finita 150 mm
Profile for plasterboard wall double sheet finished wall 150 mm

Profilo per pareti da intonaco parete finita 105 mm
Profile for solid wall finished wall 105 mm

Profilo per pareti da intonaco parete finita 150 mm
Profile for solid wall finished wall 150 mm

Porta Scorrevole 

Sliding Door 

Porta Scorrevole 

Sliding Door 
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FiloSoffitto

FiloSoffitto consente di installare il binario perfettamente a filo del controsoffitto, coniugando la praticità del controtelaio con un’elevata resistenza 
strutturale. È abbinabile a FiloBattuta.
FiloSoffitto allows the track to be installed perfectly flush with the false ceiling, combining the practicality of a pocket frame with excellent structural 

robustness. It can be combined with FiloBattuta.

Con FiloSoffitto, il traverso si integra completamente 
nel controsoffitto, consentendo al binario di 
scomparire alla vista e di fondersi armoniosamente 
con l’architettura dell’ambiente. Il risultato è una 
superficie continua, pulita ed essenziale, capace 
di valorizzare la porta e di garantire una perfetta 
continuità visiva.
With FiloSoffitto, the header is fully integrated in the 

false ceiling, allowing the track to disappear from view 

and blend seamlessly into the architecture. The result 

is a clean, minimalist surface that showcases the door 

and creates perfect visual continuity.

Con FiloSoffitto, il traverso può essere integrato anche 
in corrispondenza di salti di quota, adattandosi con 
precisione alle diverse configurazioni architettoniche 
del controsoffitto. Questa soluzione consente di 
raccordare e uniformare le superfici, nascondendo gli 
elementi tecnici e creando un risultato pulito, continuo 
e armonioso. Il binario si inserisce così in modo discreto 
nel soffitto, valorizzando l’essenzialità dell’ambiente 
senza rinunciare alla funzionalità e alla solidità 
strutturale del sistema.
With FiloSoffitto, the header can also be integrated 

in ceilings of different heights, adapting precisely 

to a variety of configurations. This solution creates 

a smooth transition between surfaces, concealing 

technical elements and delivering a clean, continuous 

and harmonious result. The track blends discreetly into 

the ceiling, enhancing the minimalist character of the 

space without compromising the system’s functionality 

or structural strength.

Integrazione totale / Total Integration

Salto di quota / Level change

1

2

Il pannello porta da 40 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 
movimento.
The 40 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Il pannello porta è predisposto per il fissaggio dei 
supporti dei carrelli in dotazione.
The door panel is designed to accommodate the 

supports for the hanging kit supplied.

Sede per fissaggio carrello / Seat for hanging kitC

Il pannello porta presenta una fresata inferiore per lo 
scorrimento dell'anta coperta dalla bordatura, per una 
migliore resa estetica.
The lower section of the door panel is milled for smooth 

sliding, and concealed by the edging for a cleaner 

aesthetic finish.

Fresata inferiore / Lower millingD

Il pannello porta è predisposto per serratura e maniglia.
The door panel is prepared for a lock and handle.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Pannello in tamburato e bordatura sui 4 lati. Realizzato 
internamente con una struttura a nido d'ape, racchiusa 
in un telaio in massello d'abete "finger-jointed" per 
assicurare rigidità al pannello. Rivestito in MDF 
pretrattato con primer per consentire la corretta 
verniciatura del pannello.
Hollow-core door panel with edging on all four sides. The 

internal honeycomb structure is enclosed in a finger-

jointed solid fir frame to ensure rigidity. The leaf is faced 

with primed MDF, allowing for correct and even painting.

Pannello da 40 mm di spessore / 40 mm thick door panelA

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.

D

E

F

G

A

B

D

C

Finitura primer / laccato / laminato 
Finishing primer / lacquered / laminate

FOCUS
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FiloSoffitto

Z = L + LT + 72 mm 

HT = H + 70 mm

LP = L + 15 mm

HP = H - 5 mm

La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm
The doorway (L) is reduced by 10 mm

H 500 : 3000 mm

L 400 : 1300 mm

SP 40 mm

LLT 72

Z

P
F

LP

0

PF

H

H
T

H
P

Controtelaio scorrevole filomuro con FiloSoffitto

Flush wall sliding pocket frame with FiloSoffitto

Integrazione totale della guida in corrispondenza di un salto di quota
Integration of the track at a level change

PF

40

Integrazione totale della guida a soffitto
Total integration of the track into the ceiling

PF

40

Porta Scorrevole 

Sliding Door 

Porta Scorrevole 

Sliding Door 
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FiloBattuta

FiloBattuta permette di integrare il montante di battuta all'interno della parete in cartongesso, creando continuità visiva. Abbinabile a FiloSoffitto.

FiloBattuta allows the closing jamb to be integrated into the plasterboard wall, creating seamless visual continuity. It can be combined with FiloSoffitto.

Con FiloBattuta è possibile integrare 

totalmente il montante di battuta nella parete 

in cartongesso, creando una superficie 

continua e senza interruzioni. 

With FiloBattuta, the closing jamb can be fully 

integrated into the plasterboard wall, creating 

a continuous, uninterrupted surface.

Con FiloBattuta è possibile integrare il 

montante di battuta all'interno della parete 

in cartongesso in caso di arretramento della 

parete stessa.

With FiloBattuta, the jamb can be integrated 

in the plasterboard, where the wall is recessed.

Integrazione totale / Total Integration

Arretramento parete / Recessed wall

1

2

Il pannello porta da 40 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 

movimento.

The 40 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Il pannello porta è predisposto per il fissaggio dei 

supporti dei carrelli in dotazione.

The door panel is designed to accommodate the 

supports for the hanging kit supplied.

Sede per fissaggio carrello / Seat for hanging kitC

Il pannello porta presenta una fresata inferiore per lo 

scorrimento dell'anta coperta dalla bordatura, per una 

migliore resa estetica.

The lower section of the door panel is milled for smooth 

sliding, and concealed by the edging for a cleaner 

aesthetic finish.

Fresata inferiore / Lower millingD

Il pannello porta è predisposto per serratura e maniglia.

The door panel is prepared for a lock and handle.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Pannello in tamburato e bordatura sui 4 lati. Realizzato 

internamente con una struttura a nido d'ape, racchiusa 

in un telaio in massello d'abete "finger-jointed" per 

assicurare rigidità al pannello. Rivestito in MDF 

pretrattato con primer per consentire la corretta 

verniciatura del pannello.

Hollow-core door panel with edging on all four sides. The 

internal honeycomb structure is enclosed in a finger-

jointed solid fir frame to ensure rigidity. The leaf is faced 

with primed MDF, allowing for correct and even painting.

Pannello da 40 mm di spessore / 40 mm thick door panelA

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.

D

E

F

G

A

B

D

C

Finitura primer / laccato / laminato 

Finishing primer / lacquered / laminate

FOCUS
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FiloBattuta

Z = L + LT + 72 mm 

HT = H + 70 mm

LP = L + 15 mm

HP = H - 5 mm

La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm
The doorway (L) is reduced by 10 mm

H 500 : 3000 mm

L 400 : 1300 mm

SP 40 mm

H

H
T

H
P

0

PF

LLT 72

Z

P
F

LP

Controtelaio scorrevole filomuro con FiloBattuta

Flush wall sliding pocket frame with FiloBattuta

Integrazione totale del montante di battuta
Total integration of the vertical post

P
F

4
0

Integrazione parziale del montante di battuta
Partial integration of the vertical post

P
F

4
0

Porta Scorrevole 

Sliding Door 

Porta Scorrevole 

Sliding Door 
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FiloZero

FiloZero nasce dall’incontro tra due soluzioni complementari: FiloSoffitto e FiloBattuta. Integrate nel controtelaio Linear®, danno vita ad un sistema di 
parete mobile essenziale e perfettamente armonizzato con l’architettura dell’ambiente, senza rinunciare alla praticità, alla funzionalità e alla solidità di un 
controtelaio tradizionale.
FiloZero arises from the combination of two complementary solutions: FiloSoffitto and FiloBattuta. Installed in the Linear® pocket frame, they create 
a minimalist movable wall system that blends seamlessly with the architecture without losing the practicality, functionality and structural strength of a 
traditional frame.

L’integrazione del traverso nel controsoffitto e del 
montante di battuta all’interno della parete rende 
questa soluzione particolarmente indicata nei 
progetti in cui si desidera preservare la continuità 
architettonica, eliminando ogni elemento visibile 
e ottenendo un risultato pulito, essenziale e 
perfettamente armonizzato con l’ambiente.
Integrating the header in the false ceiling and the 
closing jamb in the wall makes this solution particularly 
suitable for projects where architectural continuity must 
be preserved, eliminating visible elements and giving a 
clean, minimalist result that blends seamlessly with its 
surroundings.

Integrazione totale / Total Integration1

Il pannello porta da 40 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 
movimento.
The 40 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Il pannello porta è predisposto per il fissaggio dei 
supporti dei carrelli in dotazione.
The door panel is designed to accommodate the 
supports for the hanging kit supplied.

Sede per fissaggio carrello / Seat for hanging kitC

Il pannello porta presenta una fresata inferiore per lo 
scorrimento dell'anta coperta dalla bordatura, per una 
migliore resa estetica.
The lower section of the door panel is milled for smooth 
sliding, and concealed by the edging for a cleaner 
aesthetic finish.

Fresata inferiore / Lower millingD

Il pannello porta è predisposto per serratura e maniglia.
The door panel is prepared for a lock and handle.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Pannello in tamburato e bordatura sui 4 lati. Realizzato 
internamente con una struttura a nido d'ape, racchiusa 
in un telaio in massello d'abete "finger-jointed" per 
assicurare rigidità al pannello. Rivestito in MDF 
pretrattato con primer per consentire la corretta 
verniciatura del pannello.
Hollow-core door panel with edging on all four sides. The 
internal honeycomb structure is enclosed in a finger-
jointed solid fir frame to ensure rigidity. The leaf is faced 
with primed MDF, allowing for correct and even painting.

Pannello da 40 mm di spessore / 40 mm thick door panelA

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.

D

E

F

G

A

B

D

C

Finitura primer / laccato / laminato 
Finishing primer / lacquered / laminate

FOCUS
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FiloZero

Z = L + LT + 72 mm 

HT = H + 70 mm

LP = L + 15 mm

HP = H - 5 mm

La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm
The doorway (L) is reduced by 10 mm

H 500 : 3000 mm

L 400 : 1300 mm

SP 40 mm

0

PF

H

H
T

H
P

LLT 72

Z

P
F

LP

Controtelaio scorrevole filomuro con FiloZero

Flush wall sliding pocket frame with FiloZero

Integrazione totale della guida a soffitto
Total integration of the track into the ceiling

PF

40

Integrazione totale del montante di battuta
Total integration of the vertical post

P
F

4
0

Porta Scorrevole 

Sliding Door 

Porta Scorrevole 

Sliding Door 
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Magic Box®

Magic Box® è il controtelaio scorrevole a scomparsa filomuro, predisposto per le utenze elettriche e/o idriche. 
Magic Box® is the flush wall pocket sliding door frame designed to accommodate electrical and/or plumbing services.

Predisposizione per il passaggio di impianti elettrici e/o idrici 
su entrambi i lati del controtelaio, tramite appositi stampi in 
polistirene espanso.
It is designed to accommodate electrical cables and/or water 
pipes on both sides of the pocket frame, which features 
special moulds in expanded polystyrene.

Predisposizione impianti / Arrangement for utilities1

Magic Box® è disponibile in tre modelli: Elektro, per 
l’integrazione delle utenze elettriche; Hydra, per le utenze 
idriche; Domotika, pensato per combinare utenze elettriche 
e idriche in un’unica soluzione.
Magic Box® is available in three versions: Elektro, designed 
to contain electrical cables; Hydra, for water pipes; and 
Domotika, which combines electrical and water elements in a 
single solution.

Tre modelli / Three models2

Il traverso in alluminio consente di fissare il controtelaio 
direttamente all’orditura del cartongesso operando dal 
basso, senza elementi intermedi di ancoraggio né l’utilizzo 
di scale. La superficie superiore, completamente piana, 
permette inoltre di appoggiare l’orditura del cartongesso 
direttamente sul traverso.
The aluminium header allows the pocket door frame to be 
fixed directly to the plasterboard framework from below, 
without intermediate anchoring elements or the use of 
ladders. Its completely flat upper surface also allows the 
plasterboard frame to rest directly on the crosspiece.

Il traverso superiore / The upper beam6

Il controtelaio è configurato per essere inserito alla 
perfezione nella guida a pavimento per cartongesso.
Configured to fit perfectly inside the floor profile for 
plasterboard. 

Guida a pavimento / Floor profile7

Carrello con portata 150 kg, dotato di quattro cuscinetti 
a sfera e quattro ruote tornite in nylon, per garantire uno 
scorrimento del pannello fluido e silenzioso e un’elevata 
resistenza nel tempo.
Hanging kit with load capacity of 150 kg, equipped with 
four ball bearings and four machined nylon wheels to ensure 
smooth, quiet panel movement and long-term durability.

Carrello 150 kg / Hanging kit 150 kg4

Il binario estraibile in alluminio consente l'installazione di 
accessori e l'eventuale manutenzione, anche successivamente 
all'attività di posa.
Extractable aluminium track allows the addition of accessories 
and maintenance, even after installation. 

Il binario / The track5

Timone autocentrante e con bloccaggio senza viti, evita 
la foratura del pavimento e possibili danni derivanti dalla 
rottura di piastrelle o impiantistica a pavimento.
The self-centring floor guide features a screwless locking 
system, eliminating the need to drill into the floor and 
preventing potential damage to tiles or underfloor systems.

Timone autocentrante / Self centering floor guide8

8

8

7

1

5

4

6

Scatole portafrutti installabili ogni 100 mm di altezza, grazie 
alla lamiera fortemente rinforzata ogni 100 mm.
Socket boxes can be installed at 100 mm height intervals, thanks 
to the reinforcements of the metal plate every 100 mm.

Scatole portafrutti / Socket boxes3

Il pannello porta da 40 mm è caratterizzato da un riempitivo in nido d'ape, che garantisce ottime prestazioni di fonoassorbenza e leggerezza nel 
movimento.
The 40 mm door panel features a honeycomb core, providing excellent sound absorption while remaining lightweight and easy to operate.

Il pannello porta è predisposto per il fissaggio dei 
supporti dei carrelli in dotazione.
The door panel is designed to accommodate the 
supports for the hanging kit supplied.

Sede per fissaggio carrello / Seat for hanging kitC

Il pannello porta presenta una fresata inferiore per lo 
scorrimento dell'anta coperta dalla bordatura, per una 
migliore resa estetica.
The lower section of the door panel is milled for smooth 
sliding, and concealed by the edging for a cleaner 
aesthetic finish.

Fresata inferiore / Lower millingD

Il pannello porta è predisposto per serratura e maniglia.
The door panel is prepared for a lock and handle.

Sede per serratura e maniglia / Lock and handle seatB

Pannello in tamburato e bordatura sui 4 lati. Realizzato 
internamente con una struttura a nido d'ape, racchiusa 
in un telaio in massello d'abete "finger-jointed" per 
assicurare rigidità al pannello. Rivestito in MDF 
pretrattato con primer per consentire la corretta 
verniciatura del pannello.
Hollow-core door panel with edging on all four sides. The 
internal honeycomb structure is enclosed in a finger-
jointed solid fir frame to ensure rigidity. The leaf is faced 
with primed MDF, allowing for correct and even painting.

Pannello da 40 mm di spessore / 40 mm thick door panelA

Interno in nido d'ape
Honeycomb core

Rivestimento in MDF
MDF coating

Pretrattamento con primer 
Pre-treatment with primer

Intelaiatura in massello d'abete 
"finger jointed"
"Finger-jointed" solid fir frame.

D

E

F

G

A

B

D

C

Finitura primer / laccato / laminato 
Finishing primer / lacquered / laminate

FOCUS
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Porta Scorrevole 

Sliding Door 

Porta Scorrevole 

Sliding Door 

Magic Box®

H 500 : 3000 mm

L 400 : 1300 mm

SP 40 mm

H

H
T

H
P

0

PF

Controtelaio scorrevole filomuro Magic Box® Elektro
Magic Box® Elektro flush wall sliding pocket frame

Controtelaio scorrevole filomuro Magic Box® Hydra
Magic Box® Hydra flush wall sliding pocket frame

Controtelaio scorrevole filomuro Magic Box® Domotika
Magic Box® Domotika flush wall sliding pocket frame

LLT 72

P
F

Z
LP

LLT 72

P
F

LP
Z

LP

LLT 72

P
F

LP
Z

LP

Z = L + LT + 72 mm 

HT = H + 70 mm

LP = L + 15 mm

HP = H - 5 mm

La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm
The doorway (L) is reduced by 10 mm

Profilo Elektro per pareti da intonaco parete finita 150 mm
Elektro profile for solid wall finished wall 150 mm

4
0

P
F

Profilo Hydra per pareti da intonaco parete finita 150 mm
Hydra profile for solid wall finished wall 150 mm

4
0

P
F

Profilo Domotika per pareti da intonaco parete finita 150 mm
Domotika profile for solid wall finished wall 150 mm

4
0

P
F

Profilo Elektro per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 150 mm
Elektro profile for plasterboard wall single sheet finished wall 150 mm

4
0

P
F

Profilo Hydra per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 150 mm
Hydra profile for plasterboard wall single sheet finished wall 150 mm

4
0

P
F

Profilo Domotika per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 150 mm
Domotika profile for plasterboard wall single sheet finished wall 150 mm

4
0

P
F
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Flat

Flat è la linea di battiscopa filomuro, pensati per integrarsi con naturalezza nella parete, scomparendo alla vista e ridisegnando lo spazio in modo essenziale.

Flat is the flush-to-wall skirting board product line, designed to blend naturally into the wall, disappearing from view and redefining the space with minimalist 

style.

Il profilo viene predisposto durante la realizzazione della parete e 

permette al battiscopa di rimanere complanare alla superficie finita. 

Il risultato è una linea continua che corre lungo il perimetro degli 

ambienti, valorizzando le proporzioni dello spazio e creando una 

naturale continuità con porte filomuro, boiserie e altri elementi integrati 

nella parete.

The profile is installed during wall construction, allowing the skirting 

board to remain perfectly flush with the finished surface. The result is a 

continuous line running along the perimeter of the room, enhancing the 

proportions of the space and creating a natural visual continuity with 

flush wall doors, wall panelling and other elements integrated into the 

wall.

Installazione complanare alla parete / Flush with the wall1

La totale assenza di sporgenze elimina il tradizionale effetto applicato 

del battiscopa e contribuisce a creare superfici più pulite, continue ed 

essenziali.

The complete absence of projecting elements eliminates the traditional 

applied appearance of the skirting board and helps create cleaner, more 

continuous and essential surfaces

Assenza di elementi sporgenti / No protruding elements2

Flat si inserisce naturalmente in progetti caratterizzati da porte 

filomuro, pannellature e altri elementi complanari, creando un 

linguaggio architettonico uniforme.

Flat integrates naturally into projects featuring flush wall doors, 

wall panelling and other coplanar elements, creating a consistent 

architectural language.

Integrazione sistemi filomuro / Integration with flush wall systems 3

Il battiscopa può essere coordinato con la finitura della parete, del 

pavimento o dei serramenti, permettendo di creare soluzioni tono su 

tono oppure contrasti materici e cromatici.

The skirting board can be coordinated with the finish of the wall, floor or 

door and window frames, allowing for either tone-on-tone solutions or 

contrasting materials and colours.

Finiture coordinate / Coordinated finishes 4

La versione Flat A permette di realizzare un battiscopa perfettamente 

complanare utilizzando lo stesso materiale della pavimentazione, come legno o 

ceramica. Il profilo di supporto rimane completamente nascosto all’interno della 

parete, lasciando visibile solo la finitura scelta e creando una transizione pulita e 

continua tra pavimento e superficie verticale.

The Flat A version allows for the creation of a perfectly flush skirting board using 

the same material as the flooring, such as wood or ceramic. The supporting profile 

remains completely concealed within the wall, leaving only the selected finish 

visible and creating a clean, seamless transition between the floor and the vertical 

surface.

Flat A

Flat C è un profilo in alluminio progettato per essere integrato alla base delle 

pareti in cartongesso, creando uno scuretto continuo che sostituisce visivamente il 

battiscopa tradizionale. L’assenza di elementi applicati o sporgenti rende la parete 

più pulita ed essenziale, mentre la sottile linea d’ombra definisce con precisione il 

passaggio tra pavimento e superficie verticale. Disponibile nelle finiture alluminio 

anodizzato argento, alluminio verniciato bianco opaco e alluminio verniciato 

nero opaco, consente di adattare il dettaglio al linguaggio estetico dell’ambiente 

mantenendo un risultato minimale e perfettamente coerente con l’estetica 

filomuro.

Flat C is an aluminium profile designed to be integrated at the base of plasterboard 

walls, creating a continuous shadow gap that visually replaces a traditional skirting 

board. The absence of applied or projecting elements gives the wall a cleaner, 

more essential appearance, while the subtle shadow line precisely defines the 

transition between the floor and the vertical surface. Available in silver anodized 

aluminium, matt white painted aluminium and matt black painted aluminium, 

it allows the detail to be coordinated with the overall interior design while 

maintaining a minimal, fully flush wall aesthetic.

Flat C

La versione Flat B viene fornita come sistema completo, composto dal profilo di 

supporto da integrare nella parete e dal battiscopa in alluminio, perfettamente 

complanare alla superficie finita. 

Disponibile nelle finiture alluminio anodizzato argento e alluminio verniciato 

bianco opaco, rappresenta una soluzione pronta e coordinata, pensata per 

ottenere un risultato essenziale e contemporaneo senza necessità di aggiungere 

ulteriori elementi di finitura. Il sottile scuretto definisce con precisione la linea del 

battiscopa.

The Flat B version is supplied as a complete system, consisting of a support profile 

integrated into the wall and an aluminium skirting board, perfectly flush with the 

finished surface. Available in silver anodized aluminium and matt white painted 

aluminium finishes, it provides a ready-to-install, coordinated solution designed to 

achieve a clean and contemporary result without the need for additional finishing 

elements. The subtle shadow gap precisely defines the line of the skirting board.

Flat B
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Flat

B
1

H

A
B

Profilo base Flat A
Flat A basal profile

H

A

B

B
1

B
2

Profilo base Flat C
Flat C basal profile

F

F
1

Profilo battiscopa Flat B
Flat B skirting board profile

S

Profilo base + battiscopa Flat B
Flat B basal profile + skirting board

Profilo base Flat B
Flat B basal profile

H

B
1 B

A

H = 15 mm

B = 60 mm

B1 = 62 mm

A = 11,5 mm

H = 14,4 mm

B = 38,2 mm

B1 = 23,8 mm

B2 = 13 mm

A = 13 mm

H = 14,2 mm

B = 59,8 mm

B1 = 61,3 mm

A = 7,8 mm

F = 10,9 mm

F1 = 54,5 mm

S = 4,6 mm

Flat A Flat CFlat B

Battiscopa Flat A
Skirting board Flat A

Battiscopa Flat B
Skirting board Flat B

Battiscopa Flat C
Skirting board Flat C

Battiscopa filomuro

Flush skirting board

Battiscopa filomuro

Flush skirting board
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CoverColor Battente

CoverColor Battente definisce con precisione l'intestazione del vano, valorizzando la geometria del muro e offrendo una percezione visiva armonica.

CoverColor Battente precisely delineates the door opening, enhancing the geometry of the wall for a harmonious visual effect.

Le cover in alluminio anodizzato sono 

disponibili in diverse finiture che permettono 

di creare una cornice minimale in 

corrispondenza del vano porta.

The anodised aluminum covers are available 

in a range of finishes, ideal for the creation of 

a minimal frame around the doorway.

Cover / Cover1

Le cover possono essere coordinate all'arredo 

esistente come boiserie e specchi.

Covers can be coordinated with existing 

furnishings such as panelling and mirrors.

Coordinazione / Coordination2

CoverColor protegge gli spigoli del vano porta, un 

punto particolarmente delicato nelle soluzioni filomuro, 

preservandoli da sporco, urti e segni causati dal contatto 

o dallo sfregamento.

CoverColor protects the edges of the door opening, a 

particularly vulnerable area in flush-to-wall solutions, 

shielding them from dirt, impacts, and marks caused by 

contact or friction.

Le cover consentono inoltre di rifinire correttamente la 

testata del battiscopa tradizionale, che nelle comuni 

soluzioni filomuro si interrompe in corrispondenza del 

vano porta. Grazie alla sporgenza di 12 mm rispetto 

alla parete, CoverColor si raccorda perfettamente allo 

zoccolino, garantendo una finitura precisa e uniforme.

The covers also provide a clean finish to the exposed 

end of a traditional skirting board, which is interrupted at 

the doorway in standard flush-to-wall solutions. Thanks 

to its 12 mm projection from the wall, CoverColor aligns 

perfectly with the skirting board for a precise and uniform 

finish.

CoverColor Battente riveste l'intero imbotte del 

vano porta, grazie ad un telaio dedicato dello stesso 

spessore della parete, che minimizza i tempi di posa 

e garantisce un risultato estetico ottimale, riducendo 

esponenzialmente le problematiche di installazione.

CoverColor Battente entirely covers the interior of the 

door opening with a special frame of the same thickness 

as the wall. This solution minimises installation time, gives 

excellent aesthetic results, and significantly reduces 

installation difficulties.

Protezione / Protection

Continuità estetica / Aesthetic continuity

Telaio a imbotte intero / Full thickness frame

3

4

5

Finiture - Finishes

Argento naturale 

PA01

Bronzo Antico 

PA03

Bronzo 

PA02

Savana 

PA07

Bianco 

PA06

Testa di moro 

PA04

Nero 

PA05

Salvia 

PA10

Granata

PA09

Blu polvere

PA08
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CoverColor Battente

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra, parete finita 125 mm 
Profile for plasterboard wall single sheet, finished wall 125 mm

Posa a tirare
Installation to pull

Posa a spingere
Installation to push

P
F

50

P
F

50

Tirare destra

Pull left

Tirare sinistra

Pull right

Spingere destra

Push right

Spingere sinistra

Push left

H 1400 : 3000 mm

L 600 : 1000 mm

SP 50 mm

A spingere con traverso
Push with upper beam

H
P H
T

H

PF

0

Senza traverso
Without upper beam

H
=
H
T

H
P

0

A tirare con traverso
Pull with upper beam

PF

H
P

H
T

H

0

Z

L

P
F

P
F

Z

L

Z

L

P
F

P
F

Z

L

Tirare a destra, tirare a sinistra
Pull right, pull left

Spingere a sinistra, spingere a destra
Push left, Push right

LP LP

LP LP

Con traverso - With upper beam Senza traverso - Without upper beam

Z = L + 100 mm Z = L + 100 mm 

HT = H + 50 mm HT = H

LP = L + 16 LP = L + 16

HP = H + 4 HP = H - 10
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CoverColor Scorrevole

CoverColor Scorrevole permette di creare una cornice minimale e di restituire ai passaggi delle porte scorrevoli una presenza chiara, diventando un segno 

architettonico caratterizzante e rafforzando l'identità del progetto.

CoverColor Scorrevole allows the creation of a minimal frame, giving sliding door openings a clear presence as a distinctive architectural feature that 

enhances the identity of the project.

Le cover in alluminio anodizzato sono 

disponibili in diverse finiture che permettono 

di creare una cornice minimale in 

corrispondenza del vano porta.

The anodised aluminum covers are available 

in a range of finishes, ideal for the creation of 

a minimal frame around the doorway.

Cover / Cover1

Le cover possono essere coordinate all'arredo 

esistente come boiserie e specchi.

The covers can be coordinated with existing 

furnishings such as panelling and mirrors.

Coordinazione / Coordination2

CoverColor protegge gli spigoli del vano porta, un 

punto particolarmente delicato nelle soluzioni filomuro, 

preservandoli da sporco, urti e segni causati dal contatto 

o dallo sfregamento.

CoverColor protects the edges of the door opening, a 

particularly vulnerable area in flush-to-wall solutions, 

shielding them from dirt, impacts, and marks caused by 

contact or friction.

Le cover consentono inoltre di rifinire correttamente la 

testata del battiscopa tradizionale, che nelle comuni 

soluzioni filomuro si interrompe in corrispondenza del 

vano porta. Grazie alla sporgenza di 12 mm rispetto 

alla parete, CoverColor si raccorda perfettamente allo 

zoccolino, garantendo una finitura precisa e uniforme.

The covers also provide a clean finish to the exposed 

end of a traditional skirting board, which is interrupted at 

the doorway in standard flush-to-wall solutions. Thanks 

to its 12 mm projection from the wall, CoverColor aligns 

perfectly with the skirting board for a precise and uniform 

finish.

Protezione / Protection

Completezza / Completeness

3

4

Finiture - Finishes

Argento naturale 

PA01

Bronzo Antico 

PA03

Bronzo 

PA02

Savana 

PA07

Bianco 

PA06

Testa di moro 

PA04

Nero 

PA05

Salvia 

PA10

Granata

PA09

Blu polvere

PA08
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CoverColor Scorrevole

LLT 72

Z

LP

P
F

Controtelaio scorrevole CoverColor

CoverColor sliding pocket frame

H 500 : 3000 mm

L 400 : 1300 mm

SP 40 mm

0

PF

H

H
T

H
P

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 100 mm
Profile for plasterboard wall single sheet finished wall 100 mm

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra parete finita 125 mm
Profile for plasterboard wall double sheet finished wall 125 mm

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 150 mm
Profile for plasterboard wall single sheet finished wall 150 mm

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra parete finita 150 mm
Profile for plasterboard wall double sheet finished wall 150 mm

P
F4
0

P
F

4
0

P
F

4
0

P
F

4
0

Porta Scorrevole CoverColor 

CoverColor Sliding Door 

Porta Scorrevole CoverColor 

CoverColor Sliding Door 

Z = L + LT + 72 mm 

HT = H + 70 mm

LP = L + 15 mm

HP = H - 5 mm

La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm
The doorway (L) is reduced by 10 mm
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Teca Scorrevole

Teca Scorrevole è la porta alluminio-vetro firmata Protekdesign® che racchiude tutta la tecnica e la precisione estetica dell'azienda. Il sistema comprende 
porte scorrevoli e pannelli fissi in alluminio e vetro, configurabili su uno, due o tre binari. Progettato per realizzare pareti di grandi dimensioni, offre ampia 
libertà compositiva e consente di organizzare gli spazi con soluzioni eleganti e funzionali.
Teca Scorrevole is the aluminium and glass sliding door from Protekdesign® merging the company’s technical expertise with its distinctive approach to 
design. The system combines sliding doors and fixed aluminium and glass panels, and is available with one, two or three tracks. Designed for large glazed 
partitions, it offers outstanding design flexibility and allows spaces to be divided with elegant, functional solutions.

Il telaio in alluminio, caratterizzato da un rigoroso disegno geometrico, si combina con un vetro decentrato e posizionato a filo su un lato, creando un 
equilibrio armonioso tra i due materiali. 
The aluminium frame, with its rigorous geometric design, is combined with an offset glass panel positioned flush with one side, creating a harmonious 
balance between the two materials.

Il sistema di scorrimento brevettato Protekdesign® elimina 
completamente il problema di regolazione delle porte 
in alluminio-vetro, garantendo un movimento fluido e 
perfettamente allineato. Tutti i meccanismi di regolazione, 
comprese viti e controdadi, restano completamente nascosti.
L'anta riesce a scorrere con solamente 1 mm di aria tra essa e 
il binario, eliminando la necessità di lasciare le viti dei carrelli a 
vista per la regolazione. Il risultato è una porta perfettamente 
aderente al binario, con una finitura pulita e una drastica 
riduzione del passaggio di luce e aria.
The patented Protekdesign® sliding system completely 
eliminates adjustment issues in aluminium-and-glass doors, 
ensuring smooth, perfectly aligned movement. All adjustment 
mechanisms, including screws and locknuts, remain fully 
concealed. The door slides with a clearance of just 1 mm 
between the door and the track, removing the need to leave 
screws exposed for adjustment. The result is a door that fits 
perfectly on the track, with a clean finish and a dramatic 
reduction in the passage of light and air.

Teca nasce da un’idea contemporanea dell’abitare: separare 
gli spazi senza interrompere la continuità visiva tra gli ambienti. 
Il sistema combina porte scorrevoli e pannelli fissi per creare 
ampie pareti vetrate, capaci di definire gli spazi con maggiore 
leggerezza o con una separazione più decisa, a seconda della 
finitura del vetro scelta.
Teca arises from a contemporary vision of the home, dividing 
space without interrupting the visual continuity between rooms. 
The system combines sliding doors and fixed panels to create 
generous glass partitions, separating spaces lightly or more 
emphatically depending on the glass finish chosen.

Precisione millimetrica / Millimetre precision

L'origine / The origin

2

1

Il bordo inclinato a 45° rappresenta un segno 
di rigore geometrico che introduce ordine e 
purezza formale. Inoltre, ottimizza la chiusura 
e l'allineamento dei pannelli, riducendo attriti 
e migliorando la durata nel tempo.
The 45°-angled edge is a geometrically 
precise feature that brings order and formal 
purity. It also optimises panel closure and 
alignment, reducing friction and improving 
durability.

Bordo inclinato / Angled edge3

La tecnologia costruttiva avanzata 
consente l'utilizzo di profili minimal, sottili, 
ma strutturalmente robusti, per un design 
essenziale senza compromettere resistenza e 
funzionalità. Il profilo ha uno spessore totale 
di 50 mm, perfettamente coordinato alla 
larghezza del binario.
Advanced construction technology 
makes it possible to use slim, minimalist yet 
structurally robust profiles, achieving stylish 
design without compromising strength 
or functionality. The profile has an overall 
thickness of 50 mm, perfectly matching the 
width of the track.

La posizione decentrata del vetro, allineato 
a filo su un solo lato, definisce l’identità della 
porta e mette in risalto il profilo in alluminio, 
elemento distintivo di Teca.
The off-centre glass panel, positioned flush 
with one side, underlines the identity of 
the door and highlights Teca’s distinctive 
aluminium profile.

Profili minimal / Minimal profiles

Vetro a filo / Flush glass

4

5
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Teca Scorrevole

Binario ad incasso a 1 via

Recessed 1 way rail

50

6

50

Binario esterno a 1 via

External 1 way rail

50

6

4
6

Binario ad incasso a 2 vie

Recessed 2 ways rail

107

6 6

Binario esterno a 2 vie

External 2 ways rail

107

6 6

Binario ad incasso a 3 vie

Recessed 3 ways rail

164

66

H H
P

4
6

H H
P

4
6

H H
P

4
6

H H
P

4
6

H H
P

4
6

H H
P

6

Binario esterno a 3 vie

External 3 ways rail

164

66 6

50 50 50 50 50

50 50 50 50 50 50

Partizioni scorrevoli

Sliding partitions

Partizioni scorrevoli

Sliding partitions

HP = H - 10 mm 

H 1800 : 3200 mm

L 300 : 1500 mm

SP 50 mm

Binari

Rails

Controbinari

Counter-rails

50

4
6

83

6
0

1 via

1 way

1 via

1 way

107
4
6

140

6
0

2 vie

2 ways

2 vie

2 ways

164

4
6

3 vie

3 ways

3 vie

3 ways

197

6
0

L = LP
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Configurazioni possibili sistemi scorrevoli

Possible sliding system configurations

Anta singola esterno muro - Single wall-mounted sliding panel

Destra - Right

Sinistra - Left

Anta singola a scomparsa - Single pocket sliding panel

Destra - Right

Sinistra - Left

Anta doppia esterno muro - Double wall-mounted sliding panels

Destra - RightSinistra - Left

Anta doppia con trascinamento - Double sliding panels with synchronized movement

Destra - Right

Sinistra - Left

Tre ante esterno muro con trascinamento - Three wall-mounted sliding panels with synchronized movement

Destra - Right

Destra - Right

Destra - Right

Sinistra - Left
Sinistra - Left

Sinistra - Left

Tre ante in luce con trascinamento - Three sliding panels within the opening with synchronized movement

Destra - Right
Destra - Right

Anta fissa - Fixed panel

Sinistra - Left

Sinistra - Left

Anta fissa - Fixed panel

Tre ante in luce - Three sliding panels within the opening

Destra - Right
Anta fissa - Fixed panel Anta fissa - Fixed panel

Sinistra - Left

Anta fissa - Fixed panel Anta fissa - Fixed panel

Anta doppia in luce - Double sliding panels within the opening

Destra - Right

Sinistra - Left

Sinistra - Left

Anta fissa - Fixed panel

Destra - Right
Anta fissa - Fixed panel

Anta doppia a scomparsa - Double pocket sliding panels

Destra - RightSinistra - Left

Quattro ante in luce - Four sliding panels within the opening

Destra - RightSinistra - Left

Anta fissa - Fixed panel Anta fissa - Fixed panel

Quattro ante esterno muro - Four wall-mounted sliding panels

Anta fissa - Fixed panel Anta fissa - Fixed panel

Destra - RightSinistra - Left

Quattro ante esterno muro con trascinamento - Four wall-mounted sliding panels with synchronized movement

Destra - Right
Destra - Right

Sinistra - Left
Sinistra - Left
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Teca Pivot

Teca Pivot è la porta in alluminio e vetro firmata Protekdesign®, caratterizzata da un sofisticato meccanismo di apertura a bilico.
Teca Pivot is the aluminium and glass door from Protekdesign®, featuring a sophisticated pivot opening mechanism.

Il sistema di scorrimento brevettato Protekdesign® elimina 
completamente il problema di regolazione delle porte 
in alluminio-vetro, garantendo un movimento fluido e 
perfettamente allineato. Tutti i meccanismi di regolazione, 
comprese viti e controdadi, restano completamente nascosti.
L'anta riesce a scorrere con solamente 1 mm di aria tra essa e 
il binario, eliminando la necessità di lasciare le viti dei carrelli a 
vista per la regolazione. Il risultato è una porta perfettamente 
aderente al binario, con una finitura pulita e una drastica 
riduzione del passaggio di luce e aria.
The patented Protekdesign® sliding system completely 
eliminates adjustment issues in aluminium-and-glass doors, 
ensuring smooth, perfectly aligned movement. All adjustment 
mechanisms, including screws and locknuts, remain fully 
concealed. The door slides with a clearance of just 1 mm 
between the door and the track, removing the need to leave 
screws exposed for adjustment. The result is a door that fits 
perfectly on the track, with a clean finish and a dramatic 
reduction in the passage of light and air.

Teca nasce da un’idea contemporanea dell’abitare: separare 
gli spazi senza interrompere la continuità visiva tra gli ambienti. 
Il sistema combina porte scorrevoli e pannelli fissi per creare 
ampie pareti vetrate, capaci di definire gli spazi con maggiore 
leggerezza o con una separazione più decisa, a seconda della 
finitura del vetro scelta.
Teca arises from a contemporary vision of the home, dividing 
space without interrupting the visual continuity between rooms. 
The system combines sliding doors and fixed panels to create 
generous glass partitions, separating spaces lightly or more 
emphatically depending on the glass finish chosen.

Precisione millimetrica / Millimetre precision

L'origine / The origin

2

1

Il telaio in alluminio, caratterizzato da un rigoroso disegno geometrico, si combina con un vetro decentrato e posizionato a filo su un lato, creando un 
equilibrio armonioso tra i due materiali. 
The aluminium frame, with its rigorous geometric design, is combined with an offset glass panel positioned flush with one side, creating a harmonious 
balance between the two materials.

Il bordo inclinato a 45° rappresenta un segno 
di rigore geometrico che introduce ordine e 
purezza formale. Inoltre, ottimizza la chiusura 
e l'allineamento dei pannelli, riducendo attriti 
e migliorando la durata nel tempo.
The 45°-angled edge is a geometrically 
precise feature that brings order and formal 
purity. It also optimises panel closure and 
alignment, reducing friction and improving 
durability.

Bordo inclinato / Angled edge3

La tecnologia costruttiva avanzata 
consente l'utilizzo di profili minimal, sottili, 
ma strutturalmente robusti, per un design 
essenziale senza compromettere resistenza e 
funzionalità. Il profilo ha uno spessore totale 
di 50 mm, perfettamente coordinato alla 
larghezza del binario.
Advanced construction technology 
makes it possible to use slim, minimalist yet 
structurally robust profiles, achieving stylish 
design without compromising strength 
or functionality. The profile has an overall 
thickness of 50 mm, perfectly matching the 
width of the track.

La posizione decentrata del vetro, allineato 
a filo su un solo lato, definisce l’identità della 
porta e mette in risalto il profilo in alluminio, 
elemento distintivo di Teca.
The off-centre glass panel, positioned flush 
with one side, underlines the identity of 
the door and highlights Teca’s distinctive 
aluminium profile.

Profili minimal / Minimal profiles

Vetro a filo / Flush glass

4

5
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Porta Pivot

Pivot door

Porta Pivot

Pivot door

Teca Pivot

Binario ad incasso a 1 via

Recessed 1 way rail

50

6

50

4
6

H H
P

Binario esterno a 1 via

External 1 way rail

6

50

H H
P

50

4
6

HP = H - 10 mm 

H 1800 : 3200 mm

L 300 : 1500 mm

SP 50 mm

Binari

Rails

Controbinari

Counter-rails

50

4
6

1 via

1 way

83

6
0

1 via

1 way

10
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Configurazioni possibili sistemi pivotanti

Possible pivoting system configurations

Spingere destra

Push right

Spingere sinistra

Push left

Tirare destra

Pull right

Tirare sinistra

Pull left

Anta singola - Single door

Anta singola con anta fissa - Single door with fixed panel

Spingere destra
Push right

Anta fissa
Fixed panel

Tirare destra
Pull right

Anta fissa
Fixed panel

Spingere sinistra
Push left

Anta fissa
Fixed panel

Tirare sinistra
Pull left

Anta fissa
Fixed panel

Anta singola con due ante fisse - Single door with two fixed panels

Spingere destra
Push right

Anta fissa

Fixed panel

Anta fissa

Fixed panel

Spingere sinistra

Push left

Anta fissa

Fixed panel

Anta fissa

Fixed panel

Tirare destra
Pull right

Anta fissa
Fixed panel

Anta fissa
Fixed panel

Tirare sinistra
Pull left

Anta fissa

Fixed panel

Anta fissa

Fixed panel
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Teca Rototraslante

Teca Rototraslante è un sistema di porte rototraslanti e pannelli fissi in vetro e alluminio. Il particolare meccanismo di apertura conferisce dinamismo e 
personalità all’insieme, consentendo alle ante di raccogliersi lateralmente e di ridurre l’ingombro rispetto alle tradizionali soluzioni a battente.
Teca Rototraslante is a system of glass and aluminium pivot-sliding doors and fixed panels. Its distinctive opening mechanism gives the composition a 
dynamic and individual character, allowing the door leaves to fold to the side and reducing the space required compared with traditional hinged solutions.

Il sistema di scorrimento brevettato Protekdesign® elimina 
completamente il problema di regolazione delle porte 
in alluminio-vetro, garantendo un movimento fluido e 
perfettamente allineato. Tutti i meccanismi di regolazione, 
comprese viti e controdadi, restano completamente nascosti.
L'anta riesce a scorrere con solamente 1 mm di aria tra essa e 
il binario, eliminando la necessità di lasciare le viti dei carrelli a 
vista per la regolazione. Il risultato è una porta perfettamente 
aderente al binario, con una finitura pulita e una drastica 
riduzione del passaggio di luce e aria.
The patented Protekdesign® sliding system completely 
eliminates adjustment issues in aluminium-and-glass doors, 
ensuring smooth, perfectly aligned movement. All adjustment 
mechanisms, including screws and locknuts, remain fully 
concealed. The door slides with a clearance of just 1 mm 
between the door and the track, removing the need to leave 
screws exposed for adjustment. The result is a door that fits 
perfectly on the track, with a clean finish and a dramatic 
reduction in the passage of light and air.

Teca nasce da un’idea contemporanea dell’abitare: separare 
gli spazi senza interrompere la continuità visiva tra gli ambienti. 
Il sistema combina porte scorrevoli e pannelli fissi per creare 
ampie pareti vetrate, capaci di definire gli spazi con maggiore 
leggerezza o con una separazione più decisa, a seconda della 
finitura del vetro scelta.
Teca arises from a contemporary vision of the home, dividing 
space without interrupting the visual continuity between rooms. 
The system combines sliding doors and fixed panels to create 
generous glass partitions, separating spaces lightly or more 
emphatically depending on the glass finish chosen.

Precisione millimetrica / Millimetre precision

L'origine / The origin

2

1

Il bordo inclinato a 45° rappresenta un segno 
di rigore geometrico che introduce ordine e 
purezza formale. Inoltre, ottimizza la chiusura 
e l'allineamento dei pannelli, riducendo attriti 
e migliorando la durata nel tempo.
The 45°-angled edge is a geometrically 
precise feature that brings order and formal 
purity. It also optimises panel closure and 
alignment, reducing friction and improving 
durability.

Bordo inclinato / Angled edge3

La tecnologia costruttiva avanzata 
consente l'utilizzo di profili minimal, sottili, 
ma strutturalmente robusti, per un design 
essenziale senza compromettere resistenza e 
funzionalità. Il profilo ha uno spessore totale 
di 50 mm, perfettamente coordinato alla 
larghezza del binario.
Advanced construction technology 
makes it possible to use slim, minimalist yet 
structurally robust profiles, achieving stylish 
design without compromising strength 
or functionality. The profile has an overall 
thickness of 50 mm, perfectly matching the 
width of the track.

Profili minimal / Minimal profiles4

La posizione decentrata del vetro, allineato 
a filo su un solo lato, definisce l’identità della 
porta e mette in risalto il profilo in alluminio, 
elemento distintivo di Teca.
The off-centre glass panel, positioned flush 
with one side, underlines the identity of 
the door and highlights Teca’s distinctive 
aluminium profile.

Vetro a filo / Flush glass5

Il telaio in alluminio, caratterizzato da un rigoroso disegno geometrico, si combina con un vetro decentrato e posizionato a filo su un lato, creando un 
equilibrio armonioso tra i due materiali. 
The aluminium frame, with its rigorous geometric design, is combined with an offset glass panel positioned flush with one side, creating a harmonious 
balance between the two materials.



A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 S

C
H

E
D

E
 T

E
C

N
IC

H
E

294 295

Porte rototraslanti

Pivot-sliding doors

Teca Rototraslante

Binario ad incasso a 1 via

Recessed 1 way rail

50

6

50

4
6

H H
P

Binario esterno a 1 via

External 1 way rail

6

50

H H
P

50

4
6

HP = H - 10 mm 

H 1800 : 3200 mm

L 300 : 1500 mm

SP 50 mm

Binari

Rails

Controbinari

Counter-rails

50

4
6

1 via

1 way

83

6
0

1 via

1 way



A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 S

C
H

E
D

E
 T

E
C

N
IC

H
E

296 297

Configurazioni possibili sistemi rototraslanti

Possible pivoting-sliding system configurations

Anta doppia - Double doors

Sinistra - Left Destra - Right

Anta singola - Single door

Sinistra - Left

Destra - Right

Anta quadrupla - Four panel door

Destra - Right

Sinistra - Left
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Bigfoot®

Bigfoot® è il sistema di moduli scorrevoli a scomparsa, brevettato e unico nel suo genere.
Bigfoot® is a patented, one-of-a-kind system of concealed sliding modules. 

In questo contesto nasce Bigfoot®, per rispondere 
al tema della valorizzazione e ottimizzazione dello 
spazio. Il nome "Bigfoot" deriva dal concetto di 
nascondere qualcosa di gigante all'interno della 
parete e dalla giocosa nozione relativa alla creatura 
mitologica del Bigfoot "che tutti conoscono ma che 
non si riesce a vedere", proprio per il fatto che è un 
elemento di cui si viene a conoscenza solo se si sa 
dove andarlo a cercare, perfettamente nascosto 
dentro la parete.
Bigfoot® was created in response to the need to 
maximise and optimise space. The name “Bigfoot” 
hints at the idea of concealing something enormous 
within a wall, and is a playful reference to the 
mythical creature everyone knows about but no 
one has seen. Similarly, Bigfoot® remains perfectly 
concealed within the wall, visible only if you know 
where to look.

L'origine / The origin1

Il controtelaio Bigfoot® è compatibile con più moduli 
e li rende intercambiabili nel tempo.
È predisposto per il rivestimento con lastre di 
cartongesso o pannelli rigidi (boiserie, marmi, 
ceramica, MDF, ecc.) e realizzato per una posa in 
opera estremamente semplice, senza la necessità 
di effettuare fissaggi a pavimento, svincolandosi 
quindi da qualsiasi dinamica di cantiere.
The Bigfoot® pocket frame is compatible with 
several modules and allows them to be changed and 
replaced.
It is designed to be clad with plasterboard sheets 
or rigid panels (wood, marble, ceramic, MDF etc.) 
and engineered for extremely simple installation, 
without the need for floor fixings, thus unaffected by 
construction constraints.

Struttura rigida, ma leggera / Rigid yet lightweight 
structure

2

Dai primi anni 2000, la tendenza della contrazione 
degli spazi abitativi è andata ad essere sempre più 
marcata ed incessante. Contemporaneamente, il 
valore al metro quadrato è cresciuto inesorabilmente. 
Queste due correnti contrapposte hanno portato al 
fenomeno per cui, in spazi sempre più piccoli e dal 
valore metrico alto, ogni cm2 (o meglio cm3) conti.
Since the early 2000s, the shift towards smaller 
living spaces has become increasingly pronounced 
and unstoppable. At the same time, property values 
per square metre have risen inexorably. These two 
opposing trends have led to a situation in which, 
in ever-smaller and increasingly expensive spaces, 
every cm² – or rather, every cm³ – counts.

Il contesto / The context0

Bigfoot® è composto da un modulo scorrevole, 
disponibile in 13 modelli, e da un controtelaio 
che lo accoglie. Realizzato in alluminio estruso, il 
controtelaio può essere rivestito, a seconda della 
versione, in cartongesso, boiserie, pannelli rigidi, 
marmo o ceramica, integrandosi armoniosamente 
con l’interior design dello spazio in cui viene installato.
Bigfoot® consists of a sliding module, available in 
13 versions, and the pocket frame that houses it. 
Made in extruded aluminium, the frame can be clad, 
depending on the version, with plasterboard, wood 
panelling, marble or ceramic, allowing it to blend 
seamlessly with the interior design of the space.

Da cosa è composto / What it consists of3
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Bigfoot®

Z

PT A

PT A

P
F

Z

PT A

P
F

H
T

H 2100 : 2400 mm

PT 600 : 1500 mm

PF 150/200/400 mm

Modulo Bigfoot®
Bigfoot® Module

Modulo Bigfoot®
Bigfoot® Module

PT A

Z

P
F

Bigfoot® linea architectural
Bigfoot® architectural line

Montante anteriore controtelaio
Front pocket frame vertical post

Stucco
Plaster

Frontale esterno Bigfoot®

Bigfoot® front part

Cartongesso sp. 12,5 mm
12.5 mm thick plasterboard

Bigfoot®

Bigfoot®
Montante anteriore controtelaio
Front pocket frame vertical post

Pannello di rivestimento
Cladding panel

PT A

Z

P
F

Bigfoot® linea interior
Bigfoot® interior line

PT = 600 : 1500 mm

A = 500 : 1400 mm

PF = 150/200/400 mm

Z = A + PT

HT = 2100/2400 mm
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Velia Mira 45

Velia è il sistema di sportelli filomuro per parete finita 89,5/105 mm, composti da telaio in alluminio e pannello in truciolare nobilitato con bordo in ABS 
bianco sui 4 lati.
Velia is the system of flush-wall hatches for 89,5/105 mm finished walls, consisting of an aluminium frame and melamine-faced chipboard panel with white 

ABS edging on all four sides.

Mira 45 è il sistema di chiusure tecniche filomuro per parete finita 45 mm, composte da telaio in alluminio e pannello in truciolare nobilitato con 
bordo in ABS bianco sui 4 lati.
Mira 45  is the flush-wall technical closure system for finished walls of 45 mm, consisting of an aluminium frame and and a melamine-faced chipboard 

door with white ABS edging on all four sides.

Telaio in alluminio per parete finita 89,5/105 mm.
Aluminium frame for 89,5/105 mm finished wall.

Telaio / Frame1

Telaio in alluminio per parete finita 45 mm.
Aluminium frame for 45 mm finished wall.

Telaio / Frame1

Pannello in nobilitato bianco dallo spessore di 19 mm 
bordato sui quattro lati in ABS bianco.
White chipboard panel 19 mm thick with white ABS edging 

on all four sides.

Pannello / Panel2

Pannello in nobilitato bianco dallo spessore di 19 mm 
bordato sui quattro lati in ABS bianco.
White chipboard panel 19 mm thick with white ABS edging 

on all four sides.

Pannello / Panel2

Cerniere in acciaio con regolazione tridimensionale e 
apertura 105° con chiusura ammortizzata.
Steel hinges with three-dimensional adjustment and 105° 

opening with soft-close.

Cerniere / Hinges3

Assemblaggio del telaio con squadrette a pulsante in 
alluminio.
Frame assembled with push button aluminium brackets.

Squadrette a pulsante / Push button brackets4

Assemblaggio del telaio con squadrette a pulsante in 
alluminio.
Frame assembled with push button aluminium brackets.

Squadrette a pulsante / Push button brackets4

Sistema di apertura push-pull.
Push-pull opening system.

Push-pull / Push-pull5

È disponibile un profilo da aggiungere al telaio per ottenere la PF 105 mm.
An additional profile is available for the frame for finished wall PF 105 mm.

Profilo PF 105 / PF 105 profile6

È disponibile anche la versione per esterno e per soffitto, con anta 
dallo spessore di 19 mm, composta da una cornice perimetrale 
in alluminio a cui viene applicato un pannello in composito di 
alluminio dallo spessore di 3 mm in finitura bianco RAL 9003. L'anta 
è personalizzabile con forature, fessurature o pittogrammi.
Outdoor and ceiling versions are also available, featuring a 19 mm-

thick door consisting of a perimeter aluminium frame fitted with a 3 

mm-thick aluminium composite panel in RAL 9003 white finish. The 

door can be customised with perforations, slots or pictograms.

Versione per esterno e per soffitto / Outdoor and ceiling-mounted version7

È disponibile anche la versione per esterno e per soffitto, con anta 
dallo spessore di 19 mm, composta da una cornice perimetrale 
in alluminio a cui viene applicato un pannello in composito di 
alluminio dallo spessore di 3 mm in finitura bianco RAL 9003. L'anta 
è personalizzabile con forature, fessurature o pittogrammi.
Outdoor and ceiling versions are also available, featuring a 19 mm-

thick door consisting of a perimeter aluminium frame fitted with a 3 

mm-thick aluminium composite panel in RAL 9003 white finish. The 

door can be customised with perforations, slots or pictograms.

Versione per esterno e per soffitto / Outdoor and ceiling-mounted version6

Cerniere in acciaio con regolazione tridimensionale e 
apertura 105° con chiusura ammortizzata.
Steel hinges with three-dimensional adjustment and 105° 

opening with soft-close.

Cerniere / Hinges3

1
1

2

2

3 3

4

4

5

5

Sistema di apertura push-pull.
Push-pull opening system.

Push-pull / Push-pull5



A
R

C
H

IT
E

C
T

U
R

A
L

 /
 S

C
H

E
D

E
 T

E
C

N
IC

H
E

304 305

Velia

Versione 3 lati - 3 sided version

Z = L + 70 mm 

HT = H + 35 mm

Versione 4 lati - 4 sided version

Z = L + 70 mm 

HT = H + 70 mm

0

PF

H
T

H

Versione telaio su 3 lati

3 sided frame version

PF

H
T

H

Versione telaio su 4 lati

4 sided frame version

P
F

Z

L

P
F

Z

L

Sistema a libro a 2 ante

Bifold system 2 doors
Sistema a libro a 4 ante

Bifold system 4 doors

P
F

Z

L

Sistema modulare a 3 ante battenti

Modular system of 3 swing doors

P
F

Z

L

Sistema modulare a 3 ante battenti

Modular system of 3 swing doors

Z

L

P
F

Z

L

P
F

Tirare a destra

Pull right
Tirare a sinistra

Pull left

35

1
9

P
F

35

1
9

P
F

Profilo per pareti da intonaco
Profile for solid wall

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 89,5/105 mm
Profile for plasterboard wall single sheet finished wall 89,5/105 mm

35

1
9

P
F

35

1
9

P
F

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra parete finita 89,5/105 mm
Profile for plasterboard wall double sheet finished wall 89,5/105 mm

35

1
9

P
F

35

1
9

P
F

Profilo per nicchie e armadiature per pareti da cartongesso singola o doppia lastra
Profile for niche and closets for plasterboard wall single or double sheet

35

1
9

P
F

35

1
9

P
F

Sportelli filomuro

Flush hatches
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Mira 45

45

H
T

H

Versione telaio su 4 lati

4 sided frame version

Z

L

P
F

Z

L

P
F

Tirare a destra

Pull right
Tirare a sinistra

Pull left

35

4
5

1
9

P
F

35

4
5

1
9

P
F

35

4
5

1
9

P
F

Profilo per pareti da intonaco
Profile for solid wall

Profilo per pareti da cartongesso singola lastra parete finita 45 mm
Profile for plasterboard wall single sheet finished wall 45 mm

Profilo per pareti da cartongesso doppia lastra parete finita 45 mm
Profile for plasterboard wall double sheet finished wall 45 mm

Chiusure tecniche filomuro

Flush technical closures

Versione 4 lati - 4 sided version

Z = L + 70 mm 

HT = H + 70 mm
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tecniche dei prodotti in qualsiasi momento e senza l'obbligo di preavviso. L'Azienda declina 
ogni tipo di responsabilità per possibili inesattezze contenute nei propri stampati, nei file 
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in caso di completamenti o sostituzioni, eventuali differenze di tonalità non costituiscono 
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Protek Srl reserves the right to modify this catalogue, the dimensional and technical 

characteristics of the products at any time and without notice. The Company declines any 

type of responsibility for possible inaccuracies contained in its printed materials, in the files 

made available to customers online, or supplied by the Company, due to printing errors, 

transcription errors or for any other reason. Reproduction, even partial, is prohibited by law. 

The photographic materials are purely indicative and do not give rise to any contractual 

obligation. Protek undertakes to preserve the original characteristics of the materials used 

through constant and scrupulous checks. All samples are to be considered indicative: each 

piece is handcrafted and can therefore present small variations in colour or shade. Chromatic 

uniformity may vary over time and therefore, in the event of additions or replacements, any 

differences in tone do not constitute grounds for dispute.

Protek Srl progetta e realizza tutti i suoi prodotti in Italia usando componenti e materie 

prime selezionate, secondo i più alti standard qualitativi, nella tutela dell'ambiente,

dei diritti e della salute dei lavoratori.

Protek Srl designs and manufactures all its products in Italy using carefully selected 

components and raw materials, in accordance with the highest quality standards and with 

full respect for the environment, workers’ rights, and workers’ health and safety.
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